
KUSTBON 
FÖRBINDELSELÄNK 

FÖR ESTLANDS 
SVENSKAR 

NR 3 ARGANG 48 
September 1991 

Fasaden till den nya orgeln i Runö S:a Magdalena kyrka Foto: Lena Lorentz 



2 KUSTBON Sept. 1991 

&m* 
Förbindelselänk för Estlands svenskar 

Utgiven av kulturföreningen 
SVENSKA ODLINGENS 

VÄNNER 
Ansvarig utgivare: 

Sven Salin 

Redaktör: 
Thomas Lorentz 

Red. och exp. Vikingagatan 25 1/2 tr ned 
11342 Stockholm 

Tel. 32 48 78 
Kustbons & SOVs postgiro 

35 13 11-6 
1991 utkommer Kustbon med 

fyra nummer 
Prenumerationspris 175 kr 

Dödsannonser 200 kr 
Övrig annonsering: 

1/1 1000:- 1/2 580:-
1/4 350:- 1/8 200:-

ISSN 0345-6706 

ÖPPETTIDER i SOV:s och 
KUSTBONS expedition 

måndag - torsdag 09.00-14.00 
(juli månad stängt) 

PRODUKTION: 

STURE ROOS REKLAM & TRYCK AB 

INNEHÅLL 
Att blicka tillbaka - och framåt 
av Sven Salin 2 
Det ödesdigra året 1941, del II 
av Elmar Nyman 3 
Minnen från den minnesvärda sommaren 
1941, av Erik Schmidt 10 
En resa till Sydamerika, 
av Birgitta Magnéli-Lorentz 14 
Runöjubiléet 1991, 
av Martin Wellander 18 
Återfärd till Stora Rågö 
av Arnold Lindgren 22 
Egendoms- och jordreform i Estland 
av Hugo Mickelin 23 
Emil Lindkvist, några minnesord 
av Hugo Mickelin 24 
Kungl. Nordstjärnemedaljen till Irene 
Olljum, av Thomas Lorentz 25 
SOV och våra gårdar i Estland 26 
Om tillämpning av äganderättsreformen 
i Estland 27 
Meddelanden, 
annonser 9,17,21,23,24,25,27 
Familjenytt, Dödsannonser 29 
Bemärkelsedagar 30 

Att blicka tillbaka - och framåt 
Nya utvecklingslinjer 

i den estlandssvenska historien 

I sommar har nya milstolpar passerats 
i den estlandssvenska utvecklingen. Vi 
har för första gången igen efter kriget 
fått möjligheter att besöka Rågöarna 
och Odinsholm. För många av våra 
landsmän blev det minnesvärda upple
velser att åter få trampa fädernejorden, 
att få besöka kyrkogårdarna - visserli
gen ovårdade och förfallna men ändå i 
stort sett intakta. Vi hoppas att nästa 
besök också skall ge oss tillfälle att 
besöka byarna och gårdarna. 

Även Runö har i år upplevt historis
ka dagar. Kyrkan har fått en ny orgel 
och musiken har återigen brusat stäm
ningsfullt och fint. Många gamla och 
nya Runöbor har fått fira gudstjänst 
tillsammans och sjunga "Vår Gud är 
oss en väldig borg" även på svenska. 
Sommarens besök på Runö kommer 
länge att leva kvar i minnet hos många 
Runöbor - inte minst den strapatsrika 
resan dit. Det var säkert också med för
stämning och besvikelse som många 
Runöbor besökte sin fäderneö och såg 
vad som eventuellt fanns kvar av den 
gamla fädernegården eller besökte plat
sen där boningshuset stått. Främmande 
människor har i många fall tagit över 
och betraktar nu gårdarna som sina. 

De flesta av oss kommer säkerligen 
också från sommaren 1991 att minnas 
de mardrömslika dagar i augusti när vi 
i radio och TV följde utvecklingen av 
statskuppen i Sovjetunionen och i Est
land. Det är skönt att kunna konstatera 
att kuppen nu är över. Kanske kan det 
ur dessa händelser komma någonting 
gott även för Estland och estlands
svenskarna. I varje fall har Estland nu 
utropat sin självständighet. Förhopp
ningsvis kan den utvecklingen påskyn
das genom att Jeltsin som tidigare 
lovat de baltiska staterna sitt stöd nu 
betydligt stärkt sin ställning. Estlands 
självständighet ger även oss inom 
Svenska Odlingens Vänner nya möj
ligheter till kontakter och utbyte. Vid 
en ev självständighet för Estland kom
mer många också säkerligen att över
väga möjligheten att skaffa sig någon 
form av sommarvistelse på sin gamla 
fädernejord. 

I centrum för diskussionen under 
hösten kommer säkerligen att stå möj
ligheten att återfå en del av sin gamla 
fädernegård eller att få kompensation 
för det som många tvingades lämna. 

Flera estniska politiker och kommunal
ordföranden i de gamla svenskbygder
na har efterlyst viljeyttringar från de 
förra ägarna. Låt mig i det samman
hanget konstatera att Svenska Odling
ens Vänner är en kulturförening. Vi 
har framför allt inriktat vår verksamhet 
på att bevara den estlandssvenska kul
turen. Vi har varken ekonomisk eller 
juridisk kompetens att företräda den 
enskilde medlemmen i frågor som gäl
ler att återfå eller få kompensation för 
gårdar och egendom. På annan plats i 
denna tidning informerar vi om vad 
SOVs styrelse kan göra och vad andra 
måste göra. Det ar ändå glädjande att 
notera att det nu tycks öppnas nya 
möjligheter att återknyta banden med 
det gamla fäderneslandet. 

Svenska Odlingens Vänner har av 
svenska staten fått förtroendet att med
verka i demokratiseringsprocessen i 
Estland. Vi har fått bidrag från SIDA 
till två projekt, dels till uppbyggnaden 
och utrustningen av ett vetenskapligt 
bibliotek och arkiv i Nuckö, dels till 
att arrangera ett tre veckors studiebe
sök i Sverige för en klass elever från 
Birkas gymnasium. Genom dessa båda 
projekt som nu är i full gång finns go
da möjligheter att knyta ännu fastare 
förbindelser och bygga broar mellan 
es t landssvenskar i Sverige och de 
gamla svenskbygderna i Estland. Vi 
hoppas att den yngre generationen est
landssvenskar i Sverige skall knyta go
da kontakter med svenskättlingar i Est
land och att detta skall bidra till en 
positiv utveckling i Estland. Vi hoppas 
också att unga människor i Estland 
skall stimuleras att lära sig svenska 
och studera den estlandssvenska histo
rien och utvecklingen. 

Vi hoppas att Du som medlem i 
Svenska Odlingens Vänner vill enga
gera Dig i detta framtidsinriktade arbe
te. Stimulera gärna Dina barn och 
barnbarn att bli medlemmar i förening
en eller i Svenska Odlingens Nya Ge
neration (SONG). Delta i våra aktivite
ter. Hör gärna av Dig till Kustbon eller 
SOV och framför synpunkter på vad 
Du tycker vi skall engagera oss i. Ju 
fler vi ar desto starkare blir vi och des
to bättre lyckas vi hävda våra intressen 
och den estlandssvenska kulturen. 

Sven Salin 

EESTI 
AR R/HVUS- f 

RAAMATUKOGUI 
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Elmar Nyman 

Det ödesdigra året 1941 
Kort summering av de tragiska händelserna för 50 år sedan 

II 

"Den hetaste dagen och det blodigaste slaget om ön stod vid fyrtornet i Saxby, där de röda ryssarna bitit sig 
fast och deras förskansning var finurligt uttänkt. Här förlorade vi flera män. ...Vi samlade så våra döda vid 
den gamla kyrkan på Vormsö, där vi grävde dem gravar. ...Jag kommer aldrig att glömma den senhöstefter
middag då vormsöborna med blottade huvuden stodo kring de öppna gravarna och sjöngo den gamla 
stridspsalmen "Vår Gud är oss en väldig borg. Han är vårt vapen trygga." Och det var inte många ögon 
som voro torra, då vi efteråt sjöngo om hemmet "Hem, hem du kära hem", och vi tänkte på de många, som 
lågo där och aldrig skulle komma hem mera." (Ludvig Lienhard i Årsbok 1943.) 

Det var ett av arresteringar och depor
tationer chockat folk som den 22 juni 
1941 nåddes av budskapet att krig 
utbrutit mellan Hitlertyskland och 
Sovjetunionen. Det kom inte helt 
oväntat och utlöste paradoxalt nog hos 
många en stark känsla av lättnad. Kan
ske kriget kunde sätta stopp för massa
kern på Estlands folk, kanske de f.d. 
bundsförvanterna skulle föröda sina 
militära styrkor i kampen mot varan
dra och det slutliga resultatet bli att 
Estland återfick sin suveränitet. 

För pessimisterna - och det fanns 
gott om dem i det luttrade Estland -
var däremot utgången av kriget given: 
total förödelse av landet och en fortsatt 
diktatur, oavsett vem som vann. Hos 
svenskarna tändes åter en hoppets 
gnista kanske skulle de nu få utvandra. 

Krigets vardag 
Redan under krigets första dag flög 
tyska spaningsplan över Reval/Tallinn 

och möttes av smattrande luftvärnseld 
från de ryska örlogsfartygen i hamnen. 
Tyska flygräder blev en daglig förete
else och främst drabbades naturligtvis 
tätorterna. En febril verksamhet pågick 
med iordningställande av skyddsrum. 

Den hemliga ryska polisen intensi
fierade sin vaksamhet och upptäckte 
överallt nya "opålitliga element". De 
stora utrensningar som redan företagits 
ansågs inte vara tillfyllest. Plats i fäng
elserna måste beredas åt dem som nu 
greps. Tidigare internerade slussades 
vidare österut eller också tillgreps ett 
enklare förfarande - exekution. 

En omfattande evakuering av för 
krigsindustrin viktiga fabriksanlägg
ningar inklusive arbetare och tjänste
män inleddes. Restriktionerna följde 
tätt på varandra: utegångsförbud natte
tid, konfiskering av radioapparater, 
ransonering av livsmedel, förbud för 
utskänkning av rusdrycker etc. 

En stort upplagd propagandakam

panj syftade till att stärka medborgar
nas tillit till Det stora fosterlandet. Alla 
mer eller mindre tvingades att teckna 
sig för krigsobligationer. 

Sedan de tyska trupperna redan den 
7 juli överskridit Estlands gräns i söder 
och snabbt ryckte norrut, utbröt panik i 
partihierarkin och många av dess 
representanter satte sig snabbt i säker
het bortom Narva. Krigsledningen 
utlyste en civil mobilisation. Alla män 
och kvinnor mellan 16-60, respektive 
16-55 år beordrades delta i befästnings
arbeten vid strategiskt viktiga punkter. 
I allmänhet rörde det sig om färdigstäl
lande av tankgravar - ett fysiskt hårt 
arbete med orimligt långa arbetsdagar. 
Det visade sig senare att dessa impro
viserade befästningsbyggen inte tjänat 
något vettigt ändamål. 

Allmän mobilisering 
Det verkliga dråpslaget för Estlands 
hårt prövade folk kom med de allmän-
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na mobiliseringarna. Rekryterna beor
drades inställa sig den 3 juli. Av någon 
anledning hemförlovades de estlands
svenska ynglingarna efter registrering
en, medan deras estniska kamrater 
omedelbart skickades till Ryssland. 
Spelade möjligen tidigare förhandling
ar om utvandring in? 

Den andra och mest omfattande 
mobiliseringen gällde årgångarna 
1918-1907. Dessa hade att inställa sig 
under perioden 22-27 juli. Ingen 
åtskillnad gjordes denna gång mellan 
ester och estlandssvenskar. 

Den tredje och sista mobiliseringen 
var utlyst till 20-22 augusti. Nu inkal
lades män födda 1919 och 1920 och 
mellan 1896 och 1906, vilket betydde 
att praktiskt taget alla vuxna män upp 
till 45 år fått inkallelseorder. För reser
vofficerare som mobiliserats i början 
av augusti gällde inte denna övre 
åldersgräns. 

Enligt vissa källor åtlydde ca 33000 
man inkallelseorden, enligt andra 
35 000. Av dem var drygt 300 estlands
svenskar. (Från Ormsö 102, Rickul 73, 
Nuckö 63, Rågö 13, Korkis 13, Vippal 
25, Nargö 7.) Sannolikt tillkommer 
ytterligare ett 20-tal. 

Ur estnisk synpunkt innebar mobili
seringarna en svår åderlåtning av folk
stammen. Nu försvann tre gånger fler 
ester än vid massdeportationen den 
13/14 juni. Och dock blev resultatet av 
mobiliseringarna ur myndigheternas 
synpunkt misslyckat. Inte mindre än 
omkring 50 procent av alla inkallade 
hade valt att inte inställa sig - trots hot 
om fruktansvärda bestraffningar som 
ej endast skulle drabba "desertören" 
utan även hans familj, ja hela hans 
hembygd. 

Hur skall det stora bortfallet förkla
ras? Den estniska allmänheten såg 
mobiliseringarna som en fortsatt regel
rätt deportation. När inkallelserna bör
jade var många deportationståg allt
jämt på väg till de oändliga vidderna i 
öster. Att så många ändå vågade utebli 
har självfallet också samband med 
krigshändelserna. Tyskarnas snabba 
frammarsch i södra Estland gjorde det 
helt omöjligt för kommunisterna att 
där genomföra de två senare mobilisa-
tionerna. I de norra och västra delarna 
av landet misslyckades den sista mobi
liseringen främst därför att tyskarna 
redan var i närheten av Reval när den 
utfärdades och att deras flyg verksamt 
förhindrade båttransporter. 

Man vet rätt mycket om vad som 
hände med de mobiliserade - en del 
kom ju trots allt tillbaka. De tiotusen
tals männen transporterades antingen 
per tåg eller båt över Reval och 

Leningrad och Svir-kanalen till Kotlas 
i norra Ryssland. Estländarna togs inte 
ut till fronttjänst utan placerades i 
arbetsläger - de ansågs väl inte fullt 
pålitliga. Till långt fram på hösten fick 
de övernatta antingen i tält eller under 
bar himmel. Först när temperaturen fal
lit till flera minusgrader beordrades 
männen att gräva jordkojor. Svält, 
skörbjugg, magåkommor, tyfus, för
frusna händer och fötter var vanliga 
företeelser och under några månader 
decimerades antalet mobilisera
de/deporterade med bortåt en tredjedel, 
alltså med ca 10000 man. Efter en tid 
skickades grupper från lägret i Kotlas 
till områden längre bort - Vologda, 
Archangelsk och andra orter i nordli
gaste Ryssland. Estlandssvenskarna 
uppblandades med övriga mobiliserade 
och förlorade kontakten med varandra. 

Syftet med mobiliseringen av est-
ländare tycks till att börja med helt 
enkelt ha varit att beröva tyskarna 
möjligheten att utnyttja dem för sina 
ändamål. Först i början av 1942 när 
manspillan vid fronterna blev stor och 
luckorna till varje pris måste fyllas, 
beslöt den sovjetiska krigsledningen 
att samla slavarna från arbetslägren till 
ett gemensamt utbildningsläger i Sibi
rien. Härifrån slussades de starkt redu
cerade skarorna undan för undan ut till 
olika frontavsnitt. En del ester och 
svenskar lyckades komma över till tys
karna, många stupade. Större delen av 
dem som mobilserades sommaren 
1941 överlevde inte kriget. 

Skogsbröder 
mot förintelsebataljoner 

Massdeportationen natten mot den 14 
juni med därpå följande ytterligare 
arresteringar, deporteringar och mobi-
lisationer gjorde att tusentals männis
kor (ca 30000 enligt vissa källor) över
gav sina hem och sökte sig till skogar 
och andra gömställen. Ur löst sam
manhållna grupper formerades succes
sivt fast organiserade förband av s.k. 
skogsbröder, i allmänhet försedda med 
lätta handeldvapen - undangömda 
gamla bössor, vapen som kastats ner 
från tyskt flyg eller erövrats vid rader 
mot militära depåer etc. De måste vara 
beväpnade för att kunna försvara sig 
vid eventuella angrepp och för att kun
na skydda enskilda gårdar mot plun
dring och överfall. De organiserade 
skogsbröderna var desutom beredda att 
delta i kampen för återställande av Est
lands självständighet och utgjorde allt
så början till en estnisk frihetskår (par
tisaner). Skogsbrödernas terrängkän
nedom, språkkunskaper och infiltre-
ringsförmåga visade sig bli en stor till
gång för tyskarna när deras trupper 

tågade in i Estland. 
Även i svenskbygderna fanns det 

grupper som kan karakteriseras som 
skogsbröder. Om några större organi
serade förband kan man dock inte tala. 
Längs de kuster och på de öar där 
svenskar bodde, erbjöd landskapet 
föga skydd. Ormsö- och nucköborna 
måste hålla sig gömda i närheten av 
det egna hemmet - i vindsutrymmen, 
skorstenar, rishögar, utgrävda jordhå
lor, på sädesåkrar och i vassruggar, ja 
t.o.m. i gödselstackar. Endast i Rickul-
Sutlepområdet fanns större samman
hängande skogsområden och oländiga 
moras och där formerades också små 
sammanhållna grupper som på olika 
sätt lyckades irritera de röda. 

Ett betydande antal estlandssven
skar fanns det ju också i Reval. Sedan 
kriget väl utbrutit var det praktiskt 
taget omöjligt för en man i mobilise-
ringsbar ålder att ta sig ut ur staden. 
Överallt fanns patruller på vägarna 
som noggrant synade de resandes 
dokument. Att gå under jorden i Reval 
var oerhört mycket svårare än ute på 
landsbygden. De som ändå sökte sig 
olika gömställen i staden - på vindar, i 
källare, på kyrkogårdar etc. levde far
ligt. De kunde inte söka sig till skydds
rummen vid de ständigt återkomman
de flyganfallen, de måste på hemliga 
vägar skaffa mat och dryck och de 
kunde när som helst bli upptäckta vid 
husundersökningar. 

Bristen på säkra gömställen i 
svenskbygden var en av orsakerna till 
att några svenskbyar så gott som töm
des på unga män, som alla valde att 
låta sig mobiliseras i stället för att ris
kera sitt eget och sina anhörigas liv. 
Svårigheten att finna skydd i storsta
den förklarar varför inte mindre än ca 
20000 man från Reval och landskapet 
Harrien (Harjumaa) ansåg sig böra 
åtlyda mobiliseringsordern. 

För de kommunistiska makthavarna 
utgjorde skogsbröderna en kategori 
fiender som med alla medel måste 
bekämpas. I kampen mot "diversanter" 
(sabotörer), "desertörer" och övriga 
"banditer" satte de in de s.k. förintelse
bataljonerna (hävituspataljonid). I sitt 
bekanta radiotal den 3 juli gav Stalin 
dessa specialtrupper, ledda av hängiv
na kommunister, fullmakt att i sin gär
ning tillämpa brända jordens taktik. 

Sommarmånaderna 1941 blev en 
skräckens period. Många oskyldiga 
människor fick sätta livet till. Förintel
sebataljonernas folk kunde tränga in i 
bondgårdar på landet och förinta hela 
familjer jämte tillfälliga gäster. De 
minerade och sprängde byggnader och 
fabriksanläggningar, föste ihop och 
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dödade kreatur och hästar för att de 
inte skulle bli tyskarnas byte. Den 
enskilda människan var fågelfri. Inga 
domstolsprocesser föreskrevs. Släpa
des någon misstänkt så långt som till 
krigstribunalen följdes åtalet i allmän
het mycket snabbt av exekution. 

Naturligtvis kom det till samman
drabbningar mellan skogsbröderna och 
förintelsebataljonernas folk. Inte alltid 
hade "Berijas bödlar" framgång och de 
vågade sig i allmänhet inte in i de stora 
skogarna. Fanns det inte "banditer" att 
jaga kunder de ju alltid under före
vändning att leta efter eventuellt 
undangömda vapen trakassera befolk
ningen med husundersökningar. Pri
vatpersoner fick sedan sommaren 
1940 inte inneha vapen. 

Den 13 juli påträffade folk ur den i 
Hapsal stationerade, synnerligen ener
giska förintelsebataljonen i en gård i 
Skotanäs på Nuckö ett gevär, som 
sonen i huset ägde. Denna, hans far 
och två grannar kommenderades ut på 
gården. Samtliga byinvånare, även 
barn, beordrades infinna sig på 
Menansgården. Inför de församlade 
blev de fyra männen (Ernst och Olaf 
Raagmaa, Hugo och Artur Kliss) i tim
mar förhörda och även misshandlade 
innan de gavs nådaskotten. 18 minder
åriga blev faderlösa. 

Förintelsebataljonen fortsatte att gå 
hårt fram på Nuckö. Albert Kasela, 
Ferdinand Kask och Arno Kruusmaa 
likviderades i närheten av Österby, 
metodistpastorn Jaan Jaagupsoo sköts 
och kastades i en brunn i sin hemby 
Hosby, Arvid Blees mördades i närhe
ten av sin hemby Klottorp. Samtliga 
avrättades utan rannsakan och dom. 

Även öriket Runö drabbades hårt av 
den röda terrorn. Inte mindre än sex 

människor blev dess offer. Deras död 
har samband med befrielsekampen 
som skildras längre fram. 

Man beräknar att omkring 2000 
personer föll offer för förintelsebatal
jonerna under sommaren 1941, därav 
ca 250 i landskapet Vik (Läänemaa). 

Inget "Blitzkrieg" 
De tyska trupperna hade på några 
dagar i början av juli erövrat en stor 
del av södra Estland. Sedan måste de 
emellertid göra halt längs en linje som 
sträckte sig från Pärnu-Pöltsamaa-flo-
den Emajögi i riktning mot Peipus. 
Uppenbarligen hade den tyska krigs
ledningen underskattat motståndarens 
styrka och förstärkningar måste invän
tas. Det tog några veckor innan de 
anlände, något som hade katastrofala 
följder för Estland. Kommunisterna 
fick välkommen respit. De kunde fort
sätta med deportationerna och genom
föra mobiliseringarna, förintelsebatal
jonerna kunde utföra sitt 
förstörelsearbete i norra och västra 
delarna av landet. De kommunister 
som i början av juli flytt hals över 
huvud österut återvände och utövade 
med stor energi repressalier mot dem 
som under deras frånvaro tagit fien
dens parti. 

Först i början av augusti återupptog 
tyskarna sin offensiv på allvar. Narva 
föll den 17 augusti. Inringningen av 
Reval började några dagar senare. 
Efter ca en veckas intensiva strider föll 
huvudstaden den 28 augusti. Samma 
dag utrymde ryssarna Baltischport 
(Paldiski) liksom Nargö och Lilla och 
Stora Rågö. Öarna hade ingått i syste
met av örlogsbaser. 

Efter de framgångsrika tyska opera
tionerna i norra Estland följde eröv

ringen av landskapet Vik, där ca två 
tredjedelar av estlandssvenskarna var 
bosatta. (Svenskområdena i Padis och 
Vippal-Neve området i Harrien hade 
befriats redan den 22 augusti.) 

Den 30 augusti var tyskarna i Rick-
ul, 31 augusti intogs Hapsal och bl.a. 
Oru kommun och den 4 september 
slutligen retirerade de röda arméför
banden från Nuckö. Hela det estniska 
fastlandet var härmed i tyska händer. 

Men ännu återstod för tyskarna den 
svåra uppgiften att inta de strategiskt 
viktiga öarna på Estlands västkust. Det 
var ingen hemlighet ens för gemene 
man att ryssarna hade lagt ner oerhör
da resurser på att befästa öarna. De 
räknade med att fienden först skulle 
försöka inta dessa för att skapa sig bro
huvuden innan de gick över till fast
landet. 

Den 8 september intogs den lilla 
Hästholmen mellan Hapsal och Orm-
sö. Efter häftigt motstånd, framför allt 
vid Saxby fyr där många offer krävdes 
på båda sidor, erövrade tyskarna Orm-
sö den 12 september. Den 16 föll 
Moon och den 21 september Ösel 
(med undantag för halvön Sörve/Svor-
be där ryssarna höll stånd till den 5 
oktober). 

På det välbefästa Dagö bjöd röda 
armén starkt motstånd. Först den 21 
oktober kunde tyskarna betrakta sig 
som herrar även på denna ö. 

Runö hade befriats från sina röda 
vakter några dagar efter Ösels fall, 
men Odensholm behärskades fortfa
rande av ryssar när övriga Estland 
redan var tyskockuperat. Turerna kring 
befrielsen av dessa svensköar var 
många och särskilt dramatiska varför 
det kan vara motiverat att ägna dem 
större utförlighet. 

I början av juli hade några runöbor 
uppsnappat ett radiomeddelande från 
Pärnu, av vilket framgick att staden 
intagits av tyska trupper. Runöborna 
tog för givet att även Ösel hade fallit 
och beslöt därför att inte invänta tys
karna utan själva befria sin ö från det 
kommunistiska väldet. Med hjälp av 
list lyckades de arrestera vaktstyrkan 
vid fyren, vid det här laget reducerad 
till fyra man. Därefter avsattes exeku
tivkommitténs ledamöter och ersattes 
med män som haft kommunala förtro
endeuppdrag innan den röda regimen 
infördes; den estniska flaggan hissades 
på fyren. 

Den 30 juli upptäckte öborna att tre 
kommunistiska spioner försedda med 
radioutrustning ilandsatts på ön. Spio
nerna greps och sattes i arrest tillsam
mans med de fyra tidigare gripna. 

Den 1 augusti anlände till ön tre 
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hemvärnsmän från Pärnu med ett antal 
bössor och ammunition till Runös 
skogsbröder. 

Följande dag påträffades en patrull 
på 5-6 man som osedd lyckats ta sig i 
land. Vid den skottväxling som följde 
sårades två runöbor lätt och inkräktar
na tvingades på flykt. 

Den 3 augusti lämnade hemvärns
männen från Pärnu ön och nu följde 
även kommunaläldsten Melders med 
jämte fångarna. Dessa skulle överföras 
till ett säkrare häkte. 

Den skärpta vakthållningen på ön 
fortsatte. Den 6 augusti dök överras
kande ryskt flyg upp över byn. Ett 
antal bomber fälldes, varvid en kvinna, 
Maria Dreijer, dödades och ett hus 
demolerades. Dessbättre hade de flesta 
bomberna hamnat utanför byn, på 
åkrarna och i skogen. Men befolkning
en vågade inte längre vistas inomhus. 

Tidigt nästa morgon kunde en av 
vaktposterna meddela att flera hundra 
rödarmister och sannolikt också folk 
ur Ösels förintelsebataljon ilandsatts 
på öns västra sida. Naturligtvis vore 
det vanvett att göra motstånd mot en 
så överlägsen fiendestyrka. Byns invå
nare, som tagit sin tillflykt till öns täta 
skog, kommenderades fram och alla 
vapen samlades ihop. Den som tred-
skades hotades med arkebusering. 

Den i juli avsatte ordföranden i 
exekutivkommittén återinsattes i sitt 
ämbete liksom öns milisman som nu 
åter bytte sida. De fem som varit verk
samma i den några veckor gamla kom

munalnämnden (kommunstyrelsen) 
häktades av kommunisterna liksom 
byns skollärare. Efter flera dagars 
letande fick man även tag i fyrmästa
ren och fiskeriföreståndaren. 

Fångarna fick sitta inspärrade i käl
laren under fyren under ett par veckors 
tid och behandlades mycket illa. Sena
re släpptes två av dem medan sex för
des till Kuressaare/Arensburg. Däri
från fick den fängslade Johan Öster
man återvända, medan de fem övriga -
Andreas Björk, Johannes Dans, Johan
nes Merendi, Boris Wähk och Tomas 
Österman förblev borta. 

Rödarmisterna stannade på ön ända 
till den 7 september och höll öborna i 
ständig skräck. Kvar lämnades sedan 

en mindre vaktstyrka på sex man som 
tillsammans med öns kommunistiske 
milisman under ännu några veckor 
höll sitt grepp om ön. 

Några dagar efter Ösels fall åter
vände länsman Melders från Pärnu 
(27/9) med en grupp hemvärnsmän 
ledd av en tysk officer. Den kvarvaran
de kommunistiska vaktstyrkan arreste
rades och kommunalstyrelsen bytte 
åter sammansättning. Runös skogsbrö
der oinformerades till Runös hemvärn. 
Äntligen rådde fred på ön. Men vad 
hade hänt med de fem männen som 
förts till Kuressaare? Svaret kom efter 
någon tid, alla fem hade mördats. 

Kampen om fästningen Odensholm 
pågick ända till början av december 

Fyrtornet och fyrmästarens 
hus på Runö där dramatiska 
händelser utspelades under 
sommarmånaderna 1941. 

Den 28 augusti 1941 skedde 
vaktombyte i Reval. Utanför 
"Hotel Nolte ", där ryssarna 
haft en militärstab står nu en 
tysk vaktpost och tittar mot 
Svenska kyrkan tvärs över 
gatan. Strax intill reser sig 
Nikolaikyrkan med sitt mäkti
ga torn. Den i över ett år för
bjudna estniska flaggan mar
kerar också den stora föränd
ringen. 

och fick högst kännbara effekter för 
människorna i Rickul, främst för dem 
som bodde i strandbyarna Spithamn, 
Bergsby, Ölbäck och Roslep. 

Redan i början av augusti hade tys
ka spaningsplan dykt upp över Odens
holm och utmanat fästningens besätt
ningar. Kanonaden började och snart 
skulle projektilerna också hagla in 
över fastlandet. 

I och med att Baltischport fallit den 
28 augusti - under denna örlogsbas 
sorterade även Odensholm - och tys
karna etablerat sig i Rickul och där 
monterat upp sitt artilleri, uppstod en 
helt ny situation för garnisonen på 
Odensholm. Avståndet mellan antago
nisterna hade krympt till ca 1 mil vil
ket inbjöd ej endast till kanondueller 
utan också till ömsesidiga landstig-
ningsförsök. 

Den 3 september landsatte ryssarna 
en relativt stor styrka som fördelades 
på Spithamn och Derhamn. Ryssarna 
hann förstöra sin redan tidigare över
givna sambandspunkt i Spithamn och 
såga itu tre under byggnad varande 
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skonare i Derhamn, innan de upptäck
tes. De tvingades retirera efter häftig 
strid. 

Den 6 september var det tyskarnas 
tur att göra ett landstigningsförsök. 
Föregångna av batterield från pjäserna 
i Spithamn och andra orter stävade ett 
antal kuttrar ut mot Odensholm. Dess-
antstyrkan överöstes dock med en så 
fruktansvärd kanoneld från de mäktiga 
pjäserna på ön att många kuttrar 
sprängdes i bitar. Även tyskarnas ope
ration misslyckades och krävde ett 
stort antal offer. 

Det var uppenbart att ryssarna tänk
te behålla fästningen Odensholm in i 
det sista. Den var av stor strategisk 
betydelse. Kampen om öarna i Moon-
sund pågick fortfarande och det gällde 
att med hjälp av den starka ryska 
befästningen i Hangö söka omöjliggö
ra tyska operationer i Finska viken. 

Efter mer än två månaders nästan 
oavbrutna artilleridueller tog tyskarna 
för givet att ryssarna nu hade tömt sitt 
ammunitionslager och var beredda att 
ge upp. Ett tyskt ultimatum (4 nov) om 
ovillkorlig kapitulation avvisades 
emellertid. Tyskarna samlade sig då 
till ny landstigning beledsagade av ett 
intensivt bombardemang men måste 
än en gång vända tillbaka (14 nov). 
Enligt ryska källor skulle tyskania vid 
detta anfall ha förlorat 400 soldater. 

Kanonduellerna fortsatte. Än en 
gång lyckades tyskarna samla sig till 
en dessant, den tredje i ordningen. Den 
6 december gick man i båtarna. I land-
stigningsstyrkan ingick nu även ett 
antal män från Hapsals hemvärn. 

Men det var något som inte stämde. 
Fartygen släpptes nära intill stranden 
utan att mötas av granateld och dess-
antstyrkan kunde ostörd stiga i land -
på en öde ö som närmast liknade ett 
kraterlandskap. Det framgick senare 
att garnisonen utrymts den 1-2 decem
ber utan att tyskarna hade märkt något. 
En specialstyrka hade sprängt allt som 
gick att spränga. 

Snart blev det också känt att Hangö 
utrymts ungefär samtidigt med Odens
holm - låset för Finska viken fanns 
inte längre. 

Kanonerna som dundrat i mer än tre 
månader hade äntligen tystnat. Rickul-
borna var de som längst befunnit sig i 
den direkta krigszonen. En kvinna 
hade dödats (Lena Vesterholm från 
Roslep) och en hel del materiella ska
dor hade uppstått. Den psykiska pres
sen på befolkningen hade varit svår. 
"Det känns liksom då man vaknar ur 
en elak mardröm där bödlarna stått 
med yxorna i högsta hugg, så man kan 
knappt tro sig själv, när man ser sig 

vara befriad vid liv", skrev en rickulbo 
till en släkting. 

Den 6 december 1941 är alltså det 
datum då tyskarna äntligen kunde 
avsluta sina operationer i Estlands 
övärld. Därmed var de herrar över hela 
Estlands territorium. Något "Blitzkri-
eg" hade de segervana tyskarna inte 
lyckats genomföra denna gång. Att 
befrielsen av Estland ändå på sina håll 
gått både snabbt och med små förluster 
hade de i icke ringa grad att tacka de 
estniska frivilliga för. Allmänt kända 
för sin tapperhet är bl.a den s.k Major 
Hirvelaans bataljon och "Erna-grup-
pen" som också deltog i operationerna 
i svenskbygderna. Även estlandssven
ska frivilliga hade deltagit i de strider 
som rasat i deras respektive hembyg
der. 

Under nazistisk ockupation 
Det råder ingen tvekan om att den 
övervägande delen av Estlands folk 
hälsade de tyska truppernas inmarsch 
med entusiasm. Nu skulle den röda 
terrorn stoppas och landets självstän
dighet återvinnas. Infriades förhopp
ningarna? 

Redan i september tillsatte den tys
ka militärledningen en estnisk s.k 
självförvaltning som i december i sam
band med införandet av civil förvalt
ning godkändes av Estlands general
kommissarie Litzmann. Om någon 
självständig estnisk maktapparat blev 
det inte fråga. De fem estniska direkto
rerna med dr Mäe i spetsen var inget 
annat än osjälvständiga ämbetsmän 
som hade att effektuera tyskarnas 
order. Sin största betydelse fick den 
estniska självförvaltningen på det 
regionala och lokala området (dvs i de 
administrativa enheter som under Est
lands självständighetstid kallats maa-
valitsused resp vallavalitsused - läns
styrelser resp kommunstyrelser). 

Någon demokrati inom den offentli
ga sektorn ville de nya makthavarna 
inte veta av. Visserligen kom i allmän
het förtroendevalda från självständig
hetstiden tillbaka på olika poster, f.a. 
inom den kommunala sektorn, men de 
var inte valda av folket utan tillsatta av 
överordnade organ. 

Kommunerna hade bl.a. till uppgift 
att utöva noggrann kontroll över bön
der och fiskare så att de inte fuskade 
med leveranserna ("normerna") till det 
allmänna. Det deklarerades tydligt från 
ockupationsmaktens sida att Estlands 
ekonomi måste integreras med Tysk
lands i det totala krigets tjänst. 

Det var inte med någon större entu
siasm precis som bönderna sökte upp
fylla de orimligt höga normerna. Mod

lösheten tilltog när de fick beskedet att 
den av kommunisterna nationaliserade 
jorden inte skulle återgå till de förra 
ägarna utan nu var att betrakta som 
tysk statsegendom. Bonden hade nytt
janderätt ej äganderätt. Med smärre 
undantag förklarades även nationalise
rade industriföretag, stadsfastigheter, 
affärsföretag etc vara tysk besittning. 

Stor besvikelse och irritation utlöste 
bland befolkningen den tyska ransone
ringspolitiken. Det var ingen hemlig
het, att tusentals ton estniska jord
bruksprodukter transporterades till 
Tyskland, trots att matransonerna där 
var minst dubbelt så stora som i Est
land. Och tyskar i det ockuperade Est
land hade likaså en mycket större till
delning av livsmedel än landets egen 
befolkning. Detta uppfattades som ren 
distriminering. Att människor i tätor
terna kunde överleva under de följande 
krigsåren berodde inte på myndighe
ternas förutseende utan på existensen 
av en mycket omfattande svart mark
nad - med skyhöga priser. Lönerna 
räckte inte långt. I den situationen 
tvingades många att sälja tavlor, 
smycken och andra värdeföremål för 
att kunna finansiera sina matinköp. 
Den som till äventyrs hade sparat på 
ryska rubler fick snart se dem gå mot 
noll. En rysk rubel var inte mera värd 
än 10 ostpfennig. 

Det solida förtroendekapital som 
tyskarna från början hade hos estlän-
darna lyckades de snabbt förskingra. 
Liksom NKVD hade det tyska Gesta
po, SS, SD ögon och öron överallt. 
Redan i oktober 1941, således innan 
hela det estniska territoriet intagits av 
tyskarna, hade särskilda SS-organ (s.k 
Einsatzkommandos) infångat majorite
ten av de ca 2000 judar som stannat 
kvar i Estland i förlitan på att inget 
skulle hända dem. 

Men de nya makthavarna hade ock
så bråttom med att leta rätt på alla 
kommunister och dem som ansågs ha 
samarbetat med dessa. Nu var det hög
konjunktur för småagenter och angiva
re. På lösa grunder och efter visknings
kampanjer företogs arresteringar och 
många oskyldiga dömdes till döden. 
De första 5-6 månaderna av den tyska 
ockupationen var mycket blodiga. Hur 
många som under denna period avrät
tades eller senare dog i fängelser och 
koncentrationsläger tycks det inte fin
nas tillförlitliga uppgifter om. Att det 
rör sig om tusentals liv är ställt utom 
all tvivel. 

Liksom under den kommunistiska 
regimen rådde under den nazistiska 
tidnings- och brevcensur. Endast 
"pålitliga" personer tilläts inneha radi-
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omottagare. Att lyssna på utländska 
radiostationer bestraffades med fängel
se. Den stränga censuren gjorde givet
vis att människorna blev desorientera
de och offer för den skickligt upplagda 
statliga propagandan. 

Ockupationsmakten demonstrerade 
alltså öppet att den ansåg sig ha rätt att 
förfoga över Estlands materiella till
gångar. Jakten på fiender till nazismen 
försiggick också oftast öppet. Det stod 
även från början klart att tyskarna 
önskade använda Estlands arbetskraft 

för krigsindustrin och dess soldatmate
rial för krigsfronten. 

Redan under hösten 1941 verkställ
des en "frivillig" arbetsmobilisation av 
kvinnor och män. En del kommende
rades till Tyskland där de ofta behand
lades illa av sina arbetsgivare. Andra 
skickades till avsnitt i omedelbar när
het av fronten för att hjälpa till med 
befästningsarbeten. 

Än så länge är det dock inte fråga 
om tvångsmobiliseringar till armén. 
Det är förvånansvärt många unga män 
- även estlandssvenskar - som frivil
ligt anmäler sig till krigstjänst. En del 
av dem har varit skogsbröder eller till
hört hemvärnet och har redan erfaren
het av samarbete med tyskarna. Andra 
anmäler sig för att hämnas sina av den 
röda terrorn drabbade anhöriga. Men 
en allmän uppfattning bland dessa fri
villiga är att de vill kämpa för det egna 
landets framtid, inte för Hitlers nya 
Europa. 

Ytterligare en missräkning drabba

de speciellt estlandssvenskarna - tys
karna ställde sig kallsinniga till propå
erna om en allmän utvandring till Sve
rige. Däremot visade de ett betydande 
intresse för den svenska folkgruppens 
fortsatta tillvaro i Estland - ett intresse 
som inte hade enbart positiva effekter. 

På den estlandssvenska scenen upp
trädde under hösten en ung tysk Son-
derfuhrer, dr Ludwig Lienhard, som 
tillhörde ett propagandakompani. 
Lienhard hade bl.a deltagit i kampen 
om Ormsö och där formerat ett hem

värnskompani. Som referent i national
itetsfrågor kom han att ingripa i olika 
akuta estlandssvenska problem. Men 
hans uppgift var också att presentera 
Berlins och sina egna visioner om est
landssvenskarnas framtid: en omfat
tande kulturautonomi, god hälsovård, 
direkta kontakter med den tyska makt
apparaten, sammanhängande svenska 
bosättningsområden, goda möjligheter 
till kommunikation med stamfränderna 
i Sverige osv. 

Från sin inhemska plattform (först 
inom militärförvaltningen, senare i 
generalkommissariatet i Reval) skötte 
denne dominante och uppslagsrike 
befullmäktigade även estlandssven
skarnas relationer utåt. Inför tongivan
de rikssvenskar i utrikesdepartementet, 
i Kommittén för rågösvenskarna etc. 
vittnade han om den tyska generosite
ten visavi estlandssvenskarna och även 
om den opinion som härskade i 
svenskbygden, bl.a. i utvandringsfrå
gan. Naturligtvis låg det i tyskarnas 
intresse att tona ner entusiasmen för en 

utvandring. 
(Som bekant blev det ju också dr 

Lienhard som 1944, när tyskarna 
tvingades bryta upp från Baltikum, lot
sade nära hälften av Estlands svenskar 
jämte ett antal ester över Östersjön och 
genom den invecklade nazistiska 
krig sby råkratin.) 

Tyskarnas generösa löften till den 
svenska minoriteten var i själva verket 
inte mycket att fröjdas över - de flesta 
av visionerna förblev visioner, främst 
beroende på krigsutvecklingen. De 
bidrog emellertid till att bibringa den 
svenska regeringen en alltför optimis
tisk syn på estlandssvenskarnas situa
tion. Om nu tyskarna verkligen tänkte 
ta sig an dessa stamfränder, resonerade 
man i Stockholm, och dessa därtill 
vore splittrade i utvandringsfrågan, 
kunde det ju inte brådska med utvan
dringen. Kanske en generös materiell 
hjälp till självhjälp vore att föredra. 

Fjäskandet för "rannarootslased" 
(kustsvenskarna) ansågs i vissa estnis
ka kretsar vara helt omotiverat. Trång
synta befattningshavare visade sitt 
missnöje genom att utdela nålstick till 
svenskarna så snart tillfälle gavs. 
Gamla motsatsförhållanden från det 
kärva minoritetspolitiska klimatet från 
30-talet höll på att återuppstå - om än i 
mindre skala. 

Dessa tjänstemän genomskådade 
tydligen inte den tyska taktiken. Intres
set för "den lilla germanska folkspill
ran" i Estland var inte alldeles oegen
nyttigt. En korrekt behandling av est
landssvenskarna kunde ge utdelning: 
godwill i Sverige (eventuellt även i 
övriga nordiska länder) och möjlighet 
för tyska funktionärer från olika sam
hällssektorer att besöka Sverige och 
där knyta för Tyskland värdefulla kon
takter. Sverigebesöken gav dem dess
utom tillfälle att inför den svenska all
mänheten och speciella fora rapportera 
om bolsjevikernas illdåd, bl.a i 
Svensk-Estland. 

Återblick 
Jag har i mina två artiklar i Kustbon 
velat visa vad som karakteriserar ödes
året 1941. Var och en av dess fyra års
tider har sitt eget skeende. Under vin
termånaderna framträder konsekven
serna av den pågående kommunistiska 
samhällsomdaningen med allt vad den 
innebär för den anskilda äganderätten, 
rättssäkerheten, demokratin. Våren går 
i skräckens tecken med massdeporta
tion," arresteringar, exekutioner. Som
marmånaderna är fyllda av krigshand
lingar. Stora offer krävs såväl på fron
terna som bakom dem. Med hösten 
kommer en ny regim, den nazistiska, 
den första optimismen övergår snart i 

Grav på Kudjapää kyrkogård på Ösel, några kilometer utanför Kuressaare/Arensburg. 
Gravstenen rest i juli 1991 av anhöriga till de sommaren 1941 av kommunisterna avrät
tade runöborna. 
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besvikelse: den nya regimen har alltför 
många likheter med den förra - kvar 
finns rättslöshet, demokratifientlighet, 
exploatering av människor och de 
materiella resurserna. 

Regimskiftena hade fört med sig 
ohyggliga lidanden för Estlands folk. 
Genom olika ingripanden från den 
kommunistiska regimen hade omkring 
60000 människor släpats bort till främ
mande land eller bragts om livet. Här
till kom de som offrat sina liv i den 
gemensamma befrielsekampen till
sammans med de tyska trupperna och 
de som fallit offer för den nazistiska 
terrorn. De materiella förlusterna var 
enorma: merparten av industrin var 
förstörd, ca 13000 hus, bland dem ett 
80-tal skolhus och 40-talet kyrkor, var 
raserade, tiotusentals djur och hästar 
bortförda eller förintade. Människor
nas psykiska lidande kan inte mätas. 

I förhållande till sin folkmängd 
hade estlandssvenskarna under detta år 
lidit förluster fullt jämförbara med 

majoritetsbefolkningens. Ur demogra
fisk synpunkt måste deras förluster 
t.o.m. betecknas som större än esternas 
- i en liten folkstam betyder varje ung 
individ mycket för stammens fortsatta 
tillvaro. 

Min skildring slutar vid årsskiftet 
1941/42. Esterna hoppas nu på något 
slags "normalisering" av vardagen, 
medan estlandssvenskarna ställer sitt 
hopp till den svenska regeringsdelega
tion som skall anlända på nyåret. 

Referenser 
Aman, A: Estlandssvenskarna under 
andra världskriget (i: En bok om Est
lands svenskarj), Sthlm 1961 
Horm, A: Estland fritt och ockuperat, 
Sthlm 1944 
Lindström, L: Stormar över Ormsö, 
Sthlm 1960 
Öras, A: Slagskugga över Balticum, 
Sthlm 1949 
Wieselgren, P: Från hammaren till 

hakkorset. Estland 1939-1941, Sthlm 
1942 
Årsbok och kalender 1943. Utg. av 
Estlandssvenska Odalvärnet, Reval 
1942 
Eesti rahva kannatuste aasta. I-II. Utg. 
av Eesti Omavalitsus, Tallinn 1943 
Eesti rahvas suures isamaasöjas 1941-
1945. I. Red: L. Lentsman m.fl, Tal
linn 1971 
Eesti riik ja rahvas teises maailmasöj-
as. I-X. Red: R. Maasing m.fl, Sthlm 
1954-62 
Ojamaa, M., Varmas, A. ja T: Eesti 
ajalugu, Sthlm 1946 
Förutom nämnda källor har jag haft 
nytta av dokument i Utrikesdeparte
mentets arkiv, och Kommitténs för est
landssvenskarna arkiv. (Båda arkivens 
samlingar i Riksarkivet, Stockholm.) 
Även de egna upplevelserna från året 
1941 bör ha ett visst källhistoriskt vär
de. 

Derhamn i Rickul låg 
mittemot fästningen 
Odensholm och fick 
uppleva en rysk des-
sant i september 1941 
liksom flera måna
ders daglig kanonad 
och granateld från 
grannen på "Hol
men ". Det var i Der
hamn som ryssarna 
sågade itu tre under 
byggnad varande 
skonare. 

ESTNISKT INFORMATIONSKONTOR 
i Sverige 

I mars 1991 öppnades i Stockholm estniskt inf o-kontor på Rådmansga
tan 18, i samma lokalutrymme där letterna redan hade kommit igång. 
SIDA bidrager. 
Det estniska info-kontoret leds av en styrelse med Sven Alur Reinans 
som chef. 
Vid starten var det historiedoc. Aadu Must från Estland som arbetade i 
byrån. Nu har han återvänt till Universitetet i Tartu/Dorpat och i hans 
ställe har kommit Margus Laidre från Estland. Sverige-esten, redaktör 
Ulo Ignats, arbetar på byrån "halvtid". Den 27 aug. utnämndes Laidre 
till Estlands ambassadör. Informationskontoret utfärdar nu visa för resa 
till Estland. För visumansökningar har kontoret öppet måndag-torsdag 
kl. 10-12. Inga telefonsamtal i visumärenden. 

Kontorets tel.nr. 08-10 99 81 fax.nr. 08-10 77 44 

Ormsö Hembygdsförening 
håller 

INFORMATIONS
MÖTE 

Lördagen den 12 oktober 
1991 

kl. 12.30 -17.30 
Lokal: 

Rågsveds Folkets Hus 
T-bana 19, Rågsved 
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Minnen från den 
minnesvärda sommaren 1941 

av Erik Schmidt 

Parti mellan Stora och Lilla Strandporten i Reval. Foto ur SOV.s arkiv. 

Skolan var slut! Jag hade tagit realexa-
men och såg fram emot ett långt och 
skönt sommarlov, en härlig, spännande 
sommar där utsikten att på nytt behöva 
sätta sig på skolbänken verkade påtag
ligt avlägsen, långt borta i tiden, någon 
gång frampå höstkanten, och mycket 
kunde hända under den tiden... 

Glädjen över de förestående som
marferierna var dock inte helt ogrum
lad. Och grumset i glädjebägaren 
utgjordes av att man under det Sovje
tiska skolsystemet förväntades göra en 

insats till det Stora Fosterlandets bästa: 
hugga ved i skogen, hjälpa till på 
någon bondgård eller vid fisket. Det 
senare hade varit enkelt nog, för det 
hade jag gjort under tidigare sommar
lov. Jag hade varit "deilkar" (fiskar
dräng) hos Ikko och tjänat en hel kro
na per dag, vilket gjorde att jag till 
hösten kunde inköpa ett vattentätt och 
stötsäkert armbandsur av märket 
ETERNA, dvs när mamma hade skju
tit till halva beloppet. 

Men nu var detta inte längre möjligt 

eftersom vi föregående sommar med 
endast tio dagars varsel hade tvingats 
lämna vår kära ö. Och på så sätt kom 
jag, vartefter dagarna gick, att alltmer 
förknippa den förestående sommaren 
med otrevliga jobb på bondlandet. 
Man hade väl hört hur det var på 
vischan: man fick kånka morgon och 
kväll och bära vatten till djuren, eller 
gå krokig dagarna i ända och plocka 
ogräs tills man aldrig mer kunde bli 
rak igen. Eller också fick man mocka 
dynga i lagårn där korna slog en i 
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ansiktet med sina skitiga svansar eller 
så fick man sitta på en skakande kärra 
och titta på bakändan på en häst som 
pruttade stup i ett... Sannerligen, 
raden av otrevliga göromål verkade 
oändlig, ty skall sanningen fram, så 
var bönderna inte mycket värda, inte 
ens i en liten nargöbos ögon! 

Det visade sig dock, att jag hade 
oroat mig alldeles i onödan för när det 
kom till kritan, så hade min snälle gud
far ordnat jobb åt mig som jungman på 
en liten bogserbåt i Revals hamn. Gud
far, som hette Mihkel Kövamees och 
min pappa hade träffats i Fjärran 
Östern när de seglade runt Kamtchat-
kas kuster och i japanska farvatten, 
och sedan kom deras vänskap att vara 
hela livet. Mihkel hade senare, och 
tills ryssarna tog över, varit chef för 
örlogshamnen i Reval, och så hade han 
bett oss flytta in i sin lägenhet, då han 
annars riskerade att få en rysk familj 
på halsen. Enligt de nya bestämmelser
na fick varje person endast disponera 9 
kvm golvyta! 

Jag berättar allt detta för att förkla
ra, hur förspänt jag plötsligt hade fått 
det: Visserligen hade jag tidigare sen 
barnsben fått följa med farsgubben på 
hans resor ända från Lofotenöarna i 
norr till Portugals sydliga kuster, men 
det här var mitt allra första jobb som 
avlönad sjöman, och detta innebar en 
stor skillnad. Jag undrar: Kan det fin
nas något för en femtonårig grabb, 
som känns skönare??? 

Inte nog med att jag bodde hemma 
hos kapten och att vi fick sällskap till 
och från jobbet, jag tjänstgjorde också 
på skepparns vakt och det innebar, att 
när han sett att jag kunde styra ordent
ligt, så tog det inte lång tid förrän jag 
helt på egen hand tilläts manövrera 
båten, slå fram och back och stopp i 
maskin - det hela givetvis under kap
tens överinseende. Behöver jag uppre
pa, att det kändes som att ha kommit 
till himmelriket? Och detta, utan att 
ens ha behövt dö..! 

"Walter" var en liten hamnbogsera-
re som var byggd i Holland år 1900. 
Den hade ett deplacement av 41,58 br 
reg ton, var 17,26 m lång, 4,71 m bred 
och hade ett djupgående av 2 m. År 
1916 hade en ny 220 hästars ångma
skin installerats i Newcastle. Det var 
minsann annat än böndernas fordon! 

Besättningen utgjordes normalt av 5 
man - men enligt den Sovjetiska stilen 
hade "Walter" hela 15 mans besätt
ning, uppdelade i tre skift, som var 
ombord i 24 timmar i sträck och däref
ter lediga i 48 timmar. Det kan vara 
svårt att föreställa sig en så stor besätt
ning på en såpass liten båt, men efter
som "Walter" mest seglade omkring i 

hamnen eller dess omedelbara närhet, 
så bodde de, som var lediga, i land. 

Jag njöt i fulla drag av kamratska
pet ombord, av att göra rätt för mig, av 
att hela tiden få lära något nytt och 
intressant. Men säg den glädje som 
varar evigt? De lätta, ulliga sommar
molnen trängdes snart undan av mör
ka, hotfulla skyar. När jag gick 
ombord på morgonen den 14 juni stod 
långa rader av boskapsfinkor på stick
spåren inom hamnområdet, bevakade 
av beväpnade ryska soldater. Vagnarna 
var till trängsel fullpackade av männis
kor som i förtvivlan stack ut händerna 
genom de gallerförsedda fönstren. Vi 
kunde inte föreställa oss, vad det var 
frågan om, för något sådant hade ingen 
varit med om tidigare. Så småningom 
fick vi klart för oss, att det var fråga 
om en deportation. Ett nytt, skräm
mande ord, som betydde, att männis
kor med våld fördes bort från sina hem 
för att lämnas att lida och dö i arbetslä-
gren i Sibirien. Ännu ett ord som båda
de ont, liksom de vi redan stiftat 
bekantskap med: evakuering, konfis
kering, arrestering, arkebusering... 
Under den första deportationsvågen 
gick över 10000 oskyldiga människor 
ett grymt öde tillmötes. 

En vecka senare förklarade Hitler 
krig emot Sovjetunionen och när de 
tyska trupperna snabbt ryckte fram 
österut gav Stalin i början av juli order 
om att allt, som inte kunde bortföras, 
skulle förstöras. På landsbygden börja
de de röda förintelsebataljonerna sin 
blodiga terror. I Revals hamn vidtog 
en febril verksamhet som gick ut på, 
att allt i Estland som kunde förflyttas 
eller skruvas loss, skulle lastas ombod 
i fartyg och föras till Leningrad. De 
estniska hamnsjåarna saboterade det 
hela genom att t.ex lägga textilier 
längst ned i lastrummen, därefter smör 
och andra födoämnen. Sedan ett lager 
med fotogenfat och högst upp järn
vägsräls, rör och tunga maskindelar. 
De hoppades att åtminstone en del av 
lasten skulle vara obrukbar när det 
tunga övre lagret hade pressat sönder 
oljefaten så att födoämnen och tyg-
packar blev indränkta av fotogen. 

Ombord på "Walter" fick vi nöja 
oss med att åse det hela, men ändå, en 
dag när vi låg vid sidan av det stora 
passagerarfartyget "Josif Stalin" sade 
maskinisten till eldaren: "Kan du inte 
skyffla in lite extra kol, så att vi 
åtminstone kan svärta ner den fan!" Så 
satt vi på relingen allihopa och gladdes 
över hur de svarta rökmolnen från vår 
lilla skorsten bolmade upp mot den 
vitmålade fartygsidan och överbygg
naderna. Så småningom bogserade vi 
ut "Josif Stalin' utanför hamnpiren, 
och aldrig hade jag kunnat drömma, 

att jag några månader senare på långt 
håll skulle få se det vackra fartygets 
förlisning. 

Så fick det ena fartyget efter det 
andra full last och gav sig iväg. Att 
ingen av de ombordvarande kunde 
räkna med att återvända, det hade alla 
klart för sig. Men några stora segelsku
tor, fullpackade med tvångsmobilisera-
de estniska män, lyckades på olika sätt 
manövrera sig i land, så att de ombord
varande kunde undkomma. När det 
blev tydligt åt vilket håll det lutade, 
höll allt fler sig undan, och vår kapten, 
min gudfar " gick under jorden" hos 
släktingar på landet. 

Några dagar senare ansåg även 
mina föräldrar, att situationen nu var så 
pass kritisk, att jag borde "insjukna" 
och hålla mig borta från båten. Men på 
morgonen tittade vår granne från Nar-
gö, Edgar Freiberg, in hos oss. Han 
hade haft vakt ombord under föregåen
de dygn och ansåg, att då det fortfaran
de såg relativt lugnt ut - man räknade 
med att bogserbåtarna skulle bli kvar 
allra längst för att hjälpa ut de andra 
fartygen ur hamnen - så skulle jag, om 
jag tjänstgjorde ännu ett skift, s.a.s. ha 
mitt på det torra under de påföljande 
48 timmarna. Och då kunde man räkna 
med, att "Walter" hade gett sig iväg. 

Den som lyder råd är vis sägs det, 
så jag lomade iväg till hamnen och 
klev ombord på vår vanliga förtöj
ningsplats alldeles framför hamnkon
toret. Ytterligare två besättningsmän 
hade infunnit sig. Att kapten inte skul
le dyka upp, det visste jag. Nu var det 
tydligt att även maskinisten tagit det 
säkra för det osäkra. Efter att ha väntat 
i en dryg timme gick matrosen in till 
hamnkontoret, sade att han visste var 
maskinisten bodde, och erbjöd sig att 
gå hem till honom för att se vad som 
hade hänt. Han fick en passersedel och 
släpptes ut ur det spärrade hamnområ
det, och det var det sista vi såg av 
honom. Till slut var vi alltså endast två 
man ombord: en eldare och så jag, 
jungmannen. Hamnkontoret sände då 
en hamnlots som ställföreträdande 
befälhavare, men när denne såg, att jag 
på ett tillfredsställande sätt kunde 
manövrera båten, nöjde han sig med 
att kura ihop i ett hörn av styrhytten. 
Eldaren var väl bekant med den lilla 
ångmaskinens skötsel som han klarade 
av vid sidan av eldandet, och så utför
de vi några enklare uppdrag inom 
hamnen. 

I stort sett förflöt dagen ganska 
lugnt. Frampå eftermiddagen fick vi 
order att gå till Norra Vågbrytaren och 
förtöja framför en jagare som låg där. 
När vi kom fram och jag lagt båten vid 
kajen skulle jag hoppa i land för att 
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göra fast förändan men motades iväg 
av en rysk soldat med gevär och påsatt 
bajonett. Ryska soldater tog hand om 
förtöjningen och så hoppade tre styck
en ombord varjämte ytterligare två 
beväpnade vakter posterade sig på kaj
en. Fem soldater för att bevaka tre 
obeväpnade sjömän! Såg vi verkligen 
så farliga ut? Men skämt åsido! Situa
tionen verkade minst sagt otrevlig och 
vi fick omgående beskedet, att vi nästa 
dag skulle bogsera den ryska jagaren, 
som hade maskinskada, till Leningrad. 
Vi hade gått i fällan, och där satt vi nu 
vackert. Vad skulle vi ta oss till? 

Eldaren kom på, att vårt kolförråd 
var alldeles för litet för en så lång resa, 
och glad i hågen gick jag - den enda 
av oss tre som kunde göra sig förstådd 
på ryska - fram till den av våra vakter 
som verkade ha befälet och talade om 
för honom att vi inte hade tillräckligt 
med kol för att bogsera ett så stort far
tyg så långt. Men ryssen flinade med 
sina ståltänder och pekade på en stor 
kolhög på kajen som vi själva skulle få 
bunkra innan vi gav oss iväg... 

Så satt vi där i styrhytten och slog 
ihop våra huvuden och försökte hitta 
någon lösning, men det enda vi kom 
fram till var, att om vi gjorde slut på 
vårt färskvattenförråd, så var vi tvung
na att fylla tanken och eftersom påfyll
ning av vatten skedde alldeles framför 
hamnkontoret, så skulle vi åtminstone 
få en möjlighet att meddela våra anhö
riga vad som hade hänt. 

Så jag började spola däcket, och när 
jag spolat färdigt, så började jag om 
från början. Då blev ryssen - han som 
hade befälet - misstänksam, fick tag i 
en mugg och fyllde den från slangen. 
Men si, eldaren hade tydligen räknat 
med den möjligheten. Han stod på lej
daren till maskinrummet och hade ena 
foten på spaken till kran som kopplade 
om mellan färskvattentanken och bot
tenintaget och så fort ryssen högg tag i 
muggen förde vår eldare över spaken 
och ryssen fick i sig en munfull smut
sigt vatten från hamnbassängen. Han 
spottade, sa "Tschort" (fan) och så lade 
han tillbaka muggen, men det hela tjä
nade ingenting till, för när jag senare 
förde vår färskvattenssituation på tal 
fick jag veta att det fanns tonvis med 
färskvatten på jagaren, så det var bara 
att koppla på en slang... 

Timmarna kröp fram oändligt lång
samt. När det började skymma lade jag 
mig i en av kojerna, men somna kunde 
jag inte. Efter en lång stund dunsade 
något ner på bordet. Där låg en limpa 
och en klump smör insvept i ett flottigt 
papper. Man hade slängt ner mat åt 
mig - jag hade blivit utfodrad - som 
ett djur, och jag fick klart för mig, att 

jag i ryssarnas ögon inte ens hade 
människovärde... Jag kände hur något 
brast inom mig och fylldes av en stor, 
kall tomhet. Vad kunde jag göra? Vad 
skulle jag ta mig till??? Hellre än att 
följa med till Leningrad skulle jag 
hoppa överbord och bli skjuten under 
flyktförsök... Eller också kunde jag i 
maskinrummet få huvudet krossat av 
pistongerna som drev runt propellerax
eln. .. Vad som helst var bättre än salt
gruvorna i Ryssland... En lång tid låg 
jag liksom i dvala medan den ena tan
ken, omöjligare än den andra, jagade 
runt i mitt huvud. Visarna på klockan 
på skottet verkade ha fastnat, men när 
jag tittade på min ETERNA, så visade 
de samma tid... Till slut började skug
gorna krypa allt längre in i hörnen. En 
ny dag höll på att gry. Den dan då vi 
skulle ge oss i väg till Leningrad - när 
jag aldrig mer skulle få återse mina 
föräldrar... 

Jag gick upp och satte mig i styrhyt
ten, urlakad, håglös och olycklig. 
Klockan åtta kom en politruk ombord. 
Nu bär det snart i väg, tänkte jag. Han 
försökte prata med lotsen och med 
eldaren, men ingen av dem kunde rys
ka och så satte han sig hos mig i styr
hytten. För att vara en politisk kom
missarie såg han ganska mänsklig ut. 
Ögonen var inte stickande och munnen 
såg inte ut som ett sår i ansiktet. Vi 
började prata lite smått, först om när vi 
skulle ge oss i väg och sedan om resan 
till Leningrad och långsamt började en 
idé ta form i min trötta skalle. Jag 
berättade för honom hur jag varit i 
Leningrad med mina föräldrar, hur 
min far hade köpt mig en baskermössa 
i Spanien. Den hade rött sidenfoder 
och i fodret hade far med bläck skrivit 
mitt namn och båtens, s/s "NAUTIC" 
- för den händelse jag skulle komma 
bort i Leningrad. Jag var bara barnet 
då, inte mer än sex år gammal, och 
mindes inget alls av den vackra staden. 
Därför såg jag nu fram emot att få 
återse och uppleva Leningrad, om det 
inte vore... 

"Vore vaddå...?" 
"Vore så, att jag inte ens hade 

ordentliga kläder. Titta, det enda i kläd
väg är det jag går och står i, ett smut
sigt blåställ. Inga pengar har jag heller, 
och mina föräldrar har ingen aning om 
vart jag är på väg." Så berättade jag om 
min far, som tagit sjökaptensexamen i 
Vladivostok och rest hem med Transsi-
biriska järnvägen, varit segelmakare på 
Volgafloden och varit med om en för-
lisning vid Novaja Semlja. Hur hans 
fartyg efter att ha attackerats av en tysk 
ubåt senare hade sänkts av ett bomb
plan... Om min mor, som lärt mig rys
ka enligt äppelmetoden... 

"Vaddå för äppelmetod?" 
Politruken var klart intresserad av 

min berättelse. Det verkade nästan 
som om han glömt att han var politruk 
och blivit en vanlig människa. Jag fort
satte att berätta om hur jag vuxit upp på 
Nargö där det nästan inte fanns några 
fruktträd alls och hur min mor varje 
höst hade köpt några lådor med fina, 
röda äpplen. Varannan kväll, sedan jag 
fyllt sju år fick jag läsa ryska i en halv
timmes tid, och som belöning gav hon 
mig ett stort, blankt, rött äpple... 

Klockan nio hoppade en man från 
nästa skift ombord. När han vände sig 
om för att ta matboxen som han ställt 
på kajen blev även han bortmotad av 
vaktmannens bajonett. Jag förstod, att 
fällan hade slagit igen om oss. 

Då tog politruken mig i armen, 
"Sloschaj, malodoj tschelovjek". 

"Hör på, unge man, gå nu hem och 
ta på dig ordentliga kläder och tala sen 
om för far och mor vart du är på väg, 
och kom sen tillbaka medsamma! För
resten, det kan ni göra alla tre!" 

Som i en dröm gick vi den kuller-
stensbelagda gatan fram. Vid spärren 
blev vi släppta igenom utan vidare -
vårt skift hade ju slutat. När vi kommit 
utom synhåll stannade lotsen och tog 
mig i hand. "Tack unge man" sade 
han, "det var en natt som vi aldrig 
skall glömma!" Jag tyckte att det var 
lite genant när tårarna började trilla 
nerför kinderna på honom, för han var 
ju trots allt en fullvuxen karl. Att det 
hettade under mina egna ögonlock 
gjorde inte så mycket eftersom jag 
ännu inte fyllt sexton... 

Jag höll mig undan i en vecka tills 
jag var säker på att "Walter" gett sig 
iväg. Då gick jag upp på sjöfartskonto
ret och bad att få ut min innestående 
lön. När jag räckte över de 235 rubler-
na till mamma blev hon alldeles blek i 
ansiktet. "Är du inte klok, pojk, som 
sticker huvudet rätt in mellan vilddju
rets käftar?" Men så investerade hon 
pengarna i tyget till en överrock med
an det fortfarande fanns tyg att köpa. 

Långt senare fick jag veta, att "Wal
ter" avgått samma dag, anfallits av tys
ka flygplan i Finska Viken, och gått till 
botten med man och allt. 

De tyska trupperna började nu när
ma sig Reval och civilbefolkningen 
kommenderades ut att bygga fäst
ningsverk runt staden. För vår del 
innebar det några veckor på Kalhol
men (Paljassaar) där vi gjorde i ord
ning ett flygfält för ryskt jaktflyg. 

Så snart Reval erövrats av tyskarna 
i slutet av augusti försökte vi ta oss 
över till Nargö för att se, vad som 
fanns kvar av ön. Vi fick till slut följa 
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Nargö skolbarns slöjdalster år 1930. Foto ur SOV.s arkiv Vy från Domberget, Reval. Foto Joh. Triefeldt 1939 

med en båt från Kakumäe på fastlands
kusten. Den syn som mötte oss när vi 
steg i land var sorglig och nedslående. 
Det verkade inte, som om några strider 
hade ägt rum, men ändå såg hela byn 
ut som ett slagfält, med klädespersed
lar, vapen och all sorts materiel kring
strödd överallt. Ett luftvärnsbatteri i 
Vallarna hade sprängts i luften, med 
den påföljden att alla fönster i omgiv
ningen gapade tomma. Inte en männis
ka syntes till. Dörrar stod och slog i 
blåsten och allt gav ett spöklikt 
intryck. På grannens äng låg flera upp
svällda kokadaver som såg ut att ha 
stuckits ihjäl med bajonetter. 

Gaveln på vårt hus pryddes av en 
stor bild av Stalin. Jag fick snabbt upp 
en sten och drämde till honom mellan 
ögonen så glasbitarna rök! "Fan" sa 
far, "fån den glasi sko vi ha fåt rutor ti 
ein heil fänstr!" 

Inomhus mötte vi ett elände utan 
like. Soldaterna hade använt vårt hus 
som matsal. Det var sönderslaget och 
nerslitet och oändligt skitigt högt uppåt 
väggarna. I tre stora inmurade järngry
tor jäste rutten gröt och surkålssoppa. 
Tydligen hade man gett sig i väg i hast. 

I Reval fick jag arbeta med att hjäl
pa en dykare röja upp kring kajerna i 
örlogshamnen, och i oktober fick vi 
tillstånd att återvända till Nargö. Den 
vintern övervintrade 82 personer och 
en ko på ön. Plus ett mindre antal tys
kar som monterat upp några kanoner 
vid Kvärnkarel, som blivit oskadade 
vid sprängningen. På morgonen den 3 
december började de knalla på för 
fullt. Från vår lotsstege som var den 
längsta och dessutom den högst beläg
na på ön kunde jag se ett stort fartyg 
som drev i sjöröken sydväst om Nar
gö. En tysk soldat kom springande och 
ville rekvirera två motorbåtar. Vår 
granne "Eedo" och hans svåger 

"Alberts Riks" ställde upp och gav sig 
i väg med tio tyskar i var båt. 

Senare berättade Riks om det hela. 
Fartyget som redlöst drev förbi Suu-
rops udde var "Josif Stalin" med fören 
bortskjuten och med ett stort hål i 
sidan. När de kom på lagom håll 
avlossade tyskarna en kulsprutesalva 
mot fartygssidan och därefter började 
man ombord vifta med vita lakan. De 
lade till vid fartygssidan och i nästa 
ögonblick var tyskarna på kommando
bryggan och hade tagit över hela farty
get. Konservburkar och andra livsme
del flöt ut genom hålet i fartygssidan. 
Ryska officerare som tydligen ville 
dölja sin identitet slängde sina plån
böcker överbord. En del hamnade i 
båten eller i dess närhet, och många 
var fullspäckade med sedlar... 

"Josif Stalin" hade deltagit i evaku
eringen av Hangö. Strax efter midnatt 
den 3 december när fartyget var på väg 
mot Leningrad exploderade en mina 
förut på babordssidan och strax däref
ter ännu en om styrbord. Fartyget 
sprang läck och maskinerna stoppades. 
"Josif Stalin" började driva och drab
bades inom kort av ytterligare två min
sprängningar, den sista under förstäven 
varvid ankarna och ankarspelen slung
ades överbord. 

Ett par timmar senare exploderade 
ammunitionsförrådet i fören varvid 
däcket och kajutan flög i luften. Panik 
utbröt och officerare och politruker 
fick använda sig av handvapen för att 
återställa lugnet. Patrullfartygen som 
kom till platsen tog ombord samman
lagt 1520 man plus 220 som man 
plockade upp ur vågorna. Ombord på 
"Josif Stalin" fanns fortfarande 3849 
personer, av vilka dock hälften dött 
som följd av explosionerna. 

I gryningen fortsatte fartyget att dri
va mot den estniska kusten. Det före

kom sammanstötningar mellan befäl 
och manskap. De ombordvarande var 
tvungna att vistas högst uppe på båt
däcket där de huttrade i kylan. Last
rummen var fyllda av lik och fartyget 
var närmast en flytande likkista när det 
slutligen grundstötte i närheten av 
Lohusaare udde. 

Så småningom anlände två tyska 
bevakningsfartyg från Reval som förde 
med sig de överlevande, däribland 300 
tvångsmobiliserade ester. 

Ur det skadade skrovet flöt det ut 
mjölsäckar, konserver, smörlådor och 
mycket annat. Ombord fanns också 
varor av annat slag, såsom textilier och 
rullar av sidentyger. Urlastningen 
skedde under tysk kontroll. Tydligt 
var, att lokalbefolkningen inte kunde 
hålla sig borta från de begärliga varor
na ombord på haveristen. En blåsig 
morgon kantrade en överlastad båt 
under återfärden, varvid 18 personer 
drunknade i de kalla vågorna. 

(Uppgifterna om "Josif Stalins" för-
lisning är hämtade ur "Meresöda Lää-
nemere pöhjaosas" (Sjökriget i Öster
sjöns norra del) 1941-44 av Elmar Pet-
tai, Stockholm 1988.) 

När Eedo och Riks återvänt fick jag 
av den tyske kommendanten en kon
servburk leverpastej för att jag varit 
behjälplig med tolkningen när båtarna 
skulle ge sig iväg. Jag hade nämligen 
även lärt mig det tyska språkets grun
der som barn, med hjälp av äppelmeto-
den. 

Man kan sannerligen reflektera över 
livets och ödets vändningar. Hade min 
mor inte köpt äpplen, så hade jag 
säkerligen inte kunnat prata omkull 
den ryske politruken. Följaktligen 
hade jag följt med "Walter" i djupet, 
och ovanstående rader hade aldrig 
kommit på pränt. 



14 KUSTBON Sept. 1991 

En resa till Sydamerika, 
till firandet av den svenska folkgrup
pens 100-årsdag därstädes, hur kan 
man beskriva den på några korta ra
der? Så underbart är detta land, så stor
slaget detta svenska folk, så gripande 
deras trofasthet mot sitt ursprung, så 
stolt de för sina blågula fanor! 

Vårt första resmål var Buenos 
Aires; redan från planet såg man jätte
staden utbreda sig, som det tycktes 
utan slut. Förutom havet i fjärran såg 
man även La Platås, silverflodens bre
da vattens glitter verkligen göra skäl 
för sitt namn. 

Som i en dröm försvann timmarna: 
sight-seeing per buss genom lyxgator, 
förbi skyskrapor och palatsliknande 
bostadshus, förbi den stora hamnens 
alla kranar och lastfartyg, den italien
ska konstnärskoloniens små kvarter 
med hus i de otroligaste färger och for
mer och med gatan som utställningslo
kal till de trasiga, tröstlöst raserade 
ruckel där man drar sig fram på det 
mest hjärtskärande sätt. Här är anony
miteten stor, folkräkningen icke ge
nomförd, kanske har staden c:a 11 
milj. innevånare, säker kan man inte 
vara. 

En andra rundtur företogs i båt, 
genom Tigre, det deltaland som bildats 
av flodens ständiga tillflöde av bördigt 
slam. Ett märkligt område detta, där 

var och en har sitt hus med tomt, bryg
ga och egen båt och ofta en stor 
respektingivande vakthund. Två skolor 
finns i området, skolbåt, båtbuss och 
båtaffär från vilken senare man hand
lar sina förnödenheter stående hemma 
på bryggan. 

Där finns också sjukvårdscentral 
och värdshus inom området. Många 
förefaller sällan behöva lämna sina 
vattengator och -gränder. 

En generös och synnerligen fin 
afton på Svenska Klubben inbjöds vi 
till, likaså en Tangoafton av storartat 
slag - de medverkande ville visa något 
av dansens urform, en manlig dans, 
förutom den eleganta pardans vi någon 
gång fått se i Sverige. Gauchodans 
med stövelstamp, pisksnärtar och 
skinnklädda indiantrummor tog nästan 
andan ur en. 

Mycket beundrar man grönskan och 
de prydligt stensatta gatorna i stora 
delar av staden och ännu mer sedan 
man fått veta att varken sten eller träd 
fanns i området när staden byggdes. 
Gatstenen (granit från Bohuslän) är 
slagen av fångar som sattes att bearbe
ta all den barlaststen som fartygen för
de med sig, och träd och buskar har 
forslats hit och planterats ut till härliga 
oaser dit folk gärna söker sig. Bal
konger och fönsterbänkar flödar över 

av växtlighet, man köper sin lägenhet 
här och vårdar den omsorgsfullt. 

Söndagens högmässa i Svenska 
Kyrkan kommer att stå fram i minnet 
som någonting varmt, ljust och rikt. 
Kyrkan ser helt anspråkslös ut med sin 
höga mur, men innanför grinden vajar 
svenska och finska fanan och en 
mängd svenskt linhåriga och argen
tinskt mörka människor välkomnar 
hjärtligt och man känner sig som en 
efterlängtad vän. Kyrkorummet väl
komnar också - vackra glasmosaik-
fönster, en båglinje av levande ljuslå
gor över altaret, en altartavla hållen i 
klara och blonda färger. Svenska och 
spanska språken blandas såväl från 
altaret som i psalmerna, alla deltar i 
bön och sång, välsignelser och häls
ningar utväxlas, man är helt gripen. 
Sedan följs alla åt ut i trädgården, på 
programmet står: Asado. Nu delar ivri
ga och tjänstvilliga konfirmander ut 
glas och tallrikar, bröd och drycker, 
vid jättegrillen sköts enorma knivar 
och stekvändarverktyg med stor fermi-
tet av unga argentinska män. Tal, över
lämnande av gåvor, hälsningar och 
utbyte av adresser, rörda möten och 
forskande efter släktingar. 

Vilken rasblandning i detta land: 
vitt, gult, olivfärgat och brunt förenas, 
ofta på det mest underbara sätt. Män
niskor är otroligt vackra och dessutom 

Nionde Juliavenyn i Buenos Aires 
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vänliga; man försöker beredvilligt 
hjälpa den som stretar med språket. 
När bussen far ut över Pampas viftar 
man från fält och vägar och hälsar 
glatt. 

Det gröna Pampas är överväldigan
de, härliga odlingar av framför allt 
grönsaker så långt ögat når och mäng
der av boskap, lugna och fina tittar de 
på oss. Här går djuren ute året om, 
man tror sig förstå att detta gör att de 
ser extra friska ut. Detta område, det 
mest bördiga, sträcker sig långt norrut, 
där odlar man med stor framgång 
majs, vin och thé. Att den röda jorden 
är så röd anade man inte, den kraftiga 
järnhalten kommer marken att lysa 
klart brun-röd-lila mot det djupgröna 
gräset. Många har guldröda händer och 
naglar härute, färgen går inte bort. 

I Tucuman, känt sedan 1500-talet, 
nu framför allt för sina sockerodlingar, 
blev vi väl omhändertagna och ivitera-
de, dock ej till sockerplantagerna, utan 
till Saab-Scanias jätteanläggning, en 
imponerande fabrik med 700 anställda. 
Ledningen är svensk, man vårdar sig 
om sitt goda svenska rykte och om 
sina anställda, det sades vara åtråvärt 
att arbeta där. Stämningen föreföll vara 
glad och avspänd på verkstäderna. En 
del svensk kursverksamhet är även i 
gång, säkert av stor betydelse i dessa 
bygder. 

Byte till en smalare busstyp: det 
gällde en utflykt ännu längre västerut. 
Här börjar serpentinvägarna så små
ningom klänga sig upp för sluttningar
na. Dagen var lite disig, man såg i ett 
grönblått skimmer rygg efter rygg resa 

sig. Snart låg dalen djupt under oss 
och vi omgavs på alla sidor av maje
stätiska höga träd, helt omslingrade av 
orchidéer och lianer. Naturligtvis växte 
även här murgröna, som täckte marken 
mellan de djupa raviner som regnflo
derna grävt. Så här års härskar vintern 
och växterna har blommat över, men 
denna praktfulla subtropiska växtlighet 
vet tydligen inte vad vintervila är. Så 
småningom var det dags för bussen att 
söka en ny väg tillbaka. Helt ensam på 
en någorlunda öppen plats står en 38 
meter hög vit Kristusstaty med ett för
manande finger lyftat emot oss. Runt 
om sockeln ligger mängder av blom
mor - man går tydligen ofta hit. 

Oberå! Det egentliga målet för fär
den, 38.000-invånarstaden där jubi
leumsfestligheterna skall äga rum. 
Redan på flygplatsen i Posadas möttes 
vi av fanor, hurrarop, sång och folk
dans förutom hjärtliga välkomsttal 
trots den sena timmen. På vårt lilla 
hotell spikades och målades för fullt, 
man hade byggt på en tredje våning 
speciellt för jubileets skull, men ännu 
återstod bland annat hissens färdigstäl
lande. Manana, sades det, och hissen 
blev färdig, dock avstod vi förvekliga
de svenskar helst att åka. När varken 
elljus eller fönster förefanns, greps 
man kanske av klaustrofobi en smula. 
Hjärtevärmen kunde man dock inte ta 
fel på, det var vänner man lämnade när 
man sedan reste vidare. 

De tre jubileumsdagarna fylldes av 
festtal, festtåg, festmåltider och mot
tagningar, man pryddes med små flag
gor och blommor, folk kom för att häl

sa och omfamnas, för att få tala sven
ska, för att minnas och berätta, kanske 
fälla en tår. Vilken värme och hängi
venhet - ofta blev man svarslös av 
rörelse! När 89-åringen Johan Hjal
mar, den äldste närvarande immi
grantsvensken, vid öppningsceremoni
en vid Rådhuset rak, ståtlig och hög
vuxen höll ett anförande vid avtäckan
det av minnesstenen, kunde man bara 
känna tacksam beundran inför denne 
ursvenske kämpe. De hundra åren har 
inneburit nöd, slit och stora svårigheter 
för dem som en gång sökte sig till det
ta land. De blev från början även 
grymt bedragna: den jord de fått att 
bruka visade sig vara mager och i 
övrigt i eländigt skick. Svenskarna tog 
då saken i egen hand och vandrade 
söderut för att grunda detta område. 

I Oberå finns även Argentinas enda 
svenska kyrkogård, där samlades vi 
alla inför kransnedläggelse och tal, 
psalmsång och vandringar för att bland 
välansade blommor läsa de gamla 
svenska namnen. 

I Villa Svea, en stor vacker sam
lingslokal, ordnades härefter ett storar
tat gästabud med tal och sång, mat och 
dryck. Blonda och olivhyade skolbarn 
och ungdomar, mer eller mindre hel
svenskar, framförde svenska sånger 
och dansade svenska folkdanser ikläd
da nationaldräkt. 

Två besök stod också på eftermid
dagens program: Vi träffade först 82-
årige Valentin, som med infödd hustru, 
barn, barnbarn, hundar och kattor bod
de i en vit liten byggnad med en enorm 
veranda flödande av blommor och 

Frihetsavenyn i Oberå 
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Iguazu: "Mer än 350 vattenfall finns i området..." 

grönt. Hans svenska språk flöt utmärkt 
och minnet var det verkligen inte hel
ler något fel på och den infödda hus
trun strålade hängivet och beundrande 
mot maken. Det andra besöket gällde 
änkefru Gulli, 92 år, som på en sluttan
de tomt och i ett ganska eländigt hur 
försörjde sig på vad marken gav: man-
dioka, majs och grönsaker. Apelsin-
och grapefruktträd skuggade huset, 
och från ett skjul hördes hönsen kack-
la. En stor hund följde oss vaksamt 
men vänligt och naturligtvis prunkan
de blommor i sköna färger. Dock upp
levde man här ett stort vemod: denna 
gamla kvinna, som alltid behållit sitt 
svenska medborgarskap, lever här 
ensam och allena. 

Dagen avslutades med kvällsandakt 
i svenska Olaus Petrikyrkan, där den 
infödde prästen tillsammans med Sven 
Arne Flodeli på ett gripande och stäm
ningsfullt sätt blandade svenskt och 
spanskt såväl i tal som sång. Kyrkan 
har en enastående kör, sångglädjen är 
mycket stor och själv är pastor Ricardo 
en gudabenådad liturg. Han tog upp 
flera för oss okända melodier, uppre
pade fraserna och snart sjöng vi med 
allesammans, en stor och mäktig käns
la. När så Sven Arne Flodeli på span
ska och svenska presenterade Thomas, 
som helt oförberedd ombads säga 
något om det förestående Runö-jubilé-
et, kom detta att utformas som en häls
ning från svenskar i österled till sven
skar i västerled. Den till trängsel fyllda 
kyrkan andades en gemenskap som 
ytterligare förstärktes av den fridsom
famning som utväxlades mellan oss 
alla i kyrkbänken före kommunionen 
som man denna afton upplevde särskilt 
starkt. 

Rio de Janeiro: "Högt över staden, synlig 
från alla håll, även nattetid, står Han..." 

Nationaldagen var inne med tidig 
morgonsalut, fanor och festklädda 
människor. I den enorma Nationernas 
Park, där mänga föreningar redan byggt 
sina nationshus och flera, däribland det 
svenska, ännu var under uppbyggnad, 
samlades man kring den jättestora are
nan där fanborgar, beridet hedersgarde, 
musikkår, körer, gossar och unge män 
till häst, skolbarn i Carlos Linnéo-sko-
lans vackra uniform och ungdomar i 
folkdräkter fylkades under glad spän
ning. Musik och festtal, sånger och 
danser avlöste varandra. Runtom i 
grässlänten satt man lyssnande, foto
graferande, kanske smuttande på sitt 
yerbathé. Vädret var underbart, fest
stämningen fullkomlig, hundar och 
småbarn snodde runt benen på folk, 
många mammor tog fram matsäcken. 

Ännu en fantastisk afton: vi fick se 
och höra ett ljus- och ljudspel i fullmå
nens spöklika glans på jättegräsplanen 
framför ruinen av det gamla jesuitklos
tret, en imponerande anläggning med 
kyrka, sovsalar, arbets- och skolrum 
för såväl klosterbröder som indianer. 
Dessa hade blivit väl behandlade av 
bröderna och många fick med sina 
familjer både undervisning, mat och 
tak över huvudet mot att de arbetade 
på de vidsträckta fälten. Mycken tid 
måste ha krävts för färdigställande av 
denna rikt smyckade klosterbyggnad, 
den är av enorma mått. 

Denna aftons föreställning illustre
rade nu för oss klostrets historia på ett 
fängslande sätt: Först hördes arbets-
sånger, stenarbete, hammarslag, små 
lägereldar tändes här och var bland trä
den. Hästar gnäggade, barn ropade, 
munkarna sjöng psalmer. När klostrets 
tegelfasad gradvis belystes och till sist 
stod helt illuminerad ljöd jubelrop och 
processionssånger. 1609 hade verk
samheten startat, vi såg allt flera fön
ster lysa upp natten, hörde arbetshästar 
med knarrande kärror, kor och höns, 
mammorna sjöng vaggsång för barnen, 
samtidigt som munkarnas antifonier 
och bibelläsande ljöd från kyrka och 
skola. En kultiverad manlig stämma 
berättade emellanåt på spanska vad vi 
såg och hörde, gärna hade man förstått 
mera av hans skönklingande språk. 

År 1767 fördrevs klosterbröderna 
av en illasinnad överhet, klostret rase
rades och indianerna skingrades. De 
grymma förföljelserna fick genom spe
let nu en ohygglig verkan. Bränder, 
skrämda hästar, hjärtskärande klagan 
av kvinnor och gråtande barn. De små 
vänliga ljuspunkterna slocknade, allt 
täcktes av rök, månen sken stor och vit 
över en ödslig gräsplan. Trots att ingen 
människa visat sig på scenen tyckte 
man sig på nära håll ha upplevt ett 
stort och skakande drama. 

Sista Oberådagen var inne. Åter 
slösande sol, kort busstur genom yer-
badistriktet. Härligt gröna står buskar
na där, snart skall man skörda de halv
meterhöga skotten. Det s.k. svarta thé-
et, vårt "vanliga", är redan under tak, 
noggrant avplockat blad för blad och 
därefter torkat i stora anläggningar. 
Théerna ger många människor arbete i 
dessa trakter. 

Åter samlas vi i Villa Svea, det tar 
aldrig slut på festligheterna och natio
nalhymnerna klingar extra varmt den
na sista dag. Nu avtäckes också det 
stora monumentet: ett enormt manshu
vud där ena halvan bär svenska och 
den andra indianska drag. På mitten 
har ansiktet liksom spaltats upp, dra
gen har antagit flera av varandras lik-
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heter och därigenom uppstår ett nytt, 
ungt och framåtblickande ansikte med 
drag av båda raserna tydligt markera
de. Tänkvärt, vackert och värdigt. På 
sockeln är en linnéa inhuggen och ini
tialerna CL. Man håller Linnés namn 
högt i dessa bygder. 

Faktiskt vemodigt att lämna denna 
lilla stad, där så mycken värme och 
känsla av broderskap kommit oss till 
del. En stor grupp ortsbor kom för att 
omfamnas och säga adjö, hotellperso
nalen vinkade ivrigt och det sista man 
såg var den vita Kristusstatyn på hotel
lets tak, som hållit sin hand över vår 
in- och utgång. Symboliskt och röran
de! 

Färden per buss till Iguazu och de 
berömda vattenfallen blev både intres
sant och vacker. Vidsträckta théfält, 
men också sockerrör, majs och bana
ner, och t.o.m. i de brantaste sluttning
arna växte bananplantorna. Överallt 
mängder av lantarbetare, halvnakna i 
hettan. Man tänkte med en rysning på 
de 500 ormarter som lär finnas här. 
Många andra vilda djur berättas det 
också om när bussen så småningom 
släpps in i det naturreservat, där vårt 
hotell är beläget nära fallen. Skogen är 
imponerande, buskage och lianer oge
nomträngliga för ögonen, man vill nog 
ta guidens förmaning på allvar att inte 
ge sig av från banad stig. 

Ett rosafärgat hotell i kolonialstil 
blev vårt hem för ett par dagar, fyllda 
av överväldigande skönhetsupplevel
ser. De bilder man tidigare sett av Igu-
azufallen var nu intet värda: blixtrande 
och ljusgenombrutna vattenkaskader 
kastar sig utför de många stupen, blir 
till en kokande kittel, påfylld från alla 
håll av störtande, forsande, porlande 
flodarmar. Mer än 350 fall finns i 
området och den ständiga fukten får 
växtligheten att anta de mest sagolika 
färgskiftningar. Hela tiden svävar 
regnbågen över det mest majestätiska 
stupet, Djävulsfallet, nästan kusligt 
dramatiskt. 

En snabb visit in i Paraguay, staten 
som till stor del lever på sina tullfria 
varor, ingick även i programmet, men 
trots att de tre länderna Argentina, 
Brasilien och Paraguay gränsar till 
varandra, krävdes en hel del pappersi
fyllande vi tullgränsen. En fullkomligt 
otrolig mängd affärer och gatustånd, 
högröstat utbud av de mest obeskrivli
ga ting, gammalt och nytt, vackert och 
fult, men spännande att titta på. Den 
som hade tur kunde faktiskt göra fynd, 
bl.a. läder, parfym och starkvaror. 

Rio de Janeiro, lyxhotell vid stran
den, havet skimrar blå-grönt-violett, 
sanden är gnistrande vit. En hög mur 
skyddar hotellområdet mot den omgi

vande staden, vi får veta att en hel 
stadsdels befolkning försörjer sig som 
medlemmar i organiserade stöldligor. 
Hotellet är ständigt bevakat av beväp
nad vakt, säkerhetslås på alla dörrar 
och fönster. Skillnaden mellan fattig 
och rik i denna stad är fruktansvärd. 
Trots detta njuter vi intensivt av Rios 
skönhet och charm med dess bråkiga 
och brokiga gatuliv. Folk lever i stor 
utsträckning utomhus här, de lång
sträckta stränderna Copacabana, Ipa-
nema och Leblon med sin vita sand ar 
ständigt fyllda av människor, badande, 
läsande, sovande, spelande fotboll. 
Alla har lika stor hemortsrätt här, ing
en skillnad på svart och vit, gudskelov. 
Trafiken är ohygglig, var och en kör 
efter sitt huvud, bildar sin egen fil, 
men underligt nog verkar bilarna ski
nande och utan skador. 

Högt över staden, synlig från alla 
håll, även nattetid, står Han, den vite 
Kristus, med händer och armar 
utsträckta mot oss alla. När vi efter 
färd i den fritt hängande linbanan går 
upp för de 220 sista trappstegen möter 
han oss i sanning, de väldiga händerna 
lyfts mot oss och det vackert skulpte
rade ansiktet ler, allvarsamt och varmt. 
Statyn ar kolossal; enbart huvudet sägs 
väga 30 ton. Materialet är svensk 
betong med ett ytterskikt av brasilian
ska miniatyrmosaikplattor, som ger det 
levande skimret över gestalten. 

Ärtsoppa, punch och tunna pannka
kor stod på matsedeln när vi på tors
dagskvällen inbjöds till Svenska Kyr
kan. En fin kväll med sång, samtal och 
andakt i det lilla kapellet. Många sven
ska entusiaster arbetar i detta hårda 

distrikt, deras kärlek till "samhällets 
olycksbarn" var inte att ta miste på. På 
den unge svenske prästens axlar red en 
liten olivhyad pojke, ett hittebarn, 
moder okänd, som prästen själv adop
terat. Vi fick också själva ett kärt till
fälle till en liten insats: en kollekthatt 
gick runt för insamling till det hem för 
ensamstående unga mödrar, vilket som 
fadder har vår egen Drottning Silvia. 
En stilla afton, fylld av omtankens 
innerlighet. 

I denna sambans huvudstad måste 
vi givetvis få se samba. Tusentals unga 
människor går i sambaskolor, man syr 
sambadräkter, och inbördes tävlan är 
stor och grym om måtten på kvinnlig 
skönhet. De aningen rundnätta mulat-
tas anses vackrast och jag håller nog 
med - smidiga, guldhyade och med 
bländvita leenden. 

Vi hann också med en tur till "De 
små tropiska öarna", en härlig färd på 
spegelblankt hav mellan höga palmbe
vuxna holmar där lustyachterna lättje
fullt gled mellan lyxvillorna. Härligt, 
jovisst, men de små trasbarnen, som 
lekte vid kajkanten och ville sälja de 
mest underliga saker till oss, lämnade 
nog djupare minnen... 

Fyllda av intryck från en underbar 
resa anträdde vi hemfärden. Ett varmt 
tack till Lennart Limberg och Rune 
Dahlstrand, våra reseledare, samt gui
derna Rosa och Lise. Utan deras hän
givna arbete hade resan inte kunnat ge 
oss allt detta! Jag tror att ingen av oss 
längre är riktigt densamme han var 
innan han gjorde denna resa. 

Brigitta Magnéli-Lorentz 

Estlandssvenskarnas traditionella 

KYRKODAG 
firas 

lördagen den 19 oktober 1991 kl 13.00 
i Immanuelskyrkan, Kungstensgatan 17, Stockholm (T-bana Rådmansgatan) 

Kyrkodagen präglas i år av sommarens begivenheter: besöken på Rågö och 
Odinsholm och Runödagarna med invigning av en ny kyrkorgel i Runö kyrka. 
I gudstjänsten medverkar bl a Ormsöättlingen och sjukhusprästen Marie-
Anne Hugosson, Immanuelskyrkan, och präster och sångare som deltog i 
Rågövikens dagar och Runödagarna. Vidare framförs musik som spelades vid 
invigningen av Runö kyrkorgel. 
Efter gudstjänsten finns möjlighet till trivsam samvaro och kaffe med dopp på 
kyrktorget. Då ges också glimtar från sommarens resor, Rågövikens dagar, 
Runödagarna mm. 

Hjärtligt välkommen! 
STYRELSEN FÖR SVENSKA ODLINGENS VÄNNER 
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Orgelhyggarfamiljen Kriisa på trappan till kyrkan. Sittande som andre från vänster: 
mästaren Hardo Kriisa. Stående: organisten Rolf Uusväli. Ovan dörren syns en del av 
den nya glasmålningen. Foto: Brigitta Lorentz 

Öar - och särskilt små - fascinerar! 
När jag gick i skolan i slutet på 30-
talet och början på 40-talet hade vi 
som hjälpmedel i ämnet historia Adolf 
Schucks "Historisk atlas". I den ingick 
en karta över Sveriges östbaltiska 
besittningar 1561-1721. Mitt i Rigavi-
ken fanns på kartan angiven en liten ö, 
Runö. Just den lilla ön fanns angiven 
med namn, medan betydligt större öar 
som Ormsö och Moon var obeteckna
de. Redan av det kunde man förstå att 
det var något speciellt med Runö. 
Även på kartbilden över det svenska 

stormaktsväldet, som ju omkransade 
större delen av Östersjön, kunde man 
se Runö som en liten prick i havet syd
ost om Arensburg på Ösel. Det som 
särskilt bidrog till att jag intresserade 
mig just för Runö var givetvis, att jag 
visste att där sedan århundraden fanns 
ett litet svenskt samhälle. Redan då 
fängslades jag av tanken att få komma 
dit någon gång, när det stora kriget 
äntligen skulle vara slut. Kriget tog ju 
slut men i stället drog Stalin ner järnri
dån genom Europa och bakom den 
försvann också Balticum med Runö. 

I nära femtio år var Balticum så gott 
som helt avskilt från Sverige. Först 
1989, nästan ett halvt sekel efter över
flyttningen till Sverige, blev det möj
ligt för några få Runöbor att återse sin 
fäderneö. Och i år hade Runöbornas 
förening anordnat en stor jubileumsre
sa till hemön. Jubileet hade en histo
risk bakgrund. Den 28 juni hade näm
ligen 650 år förflutit sedan det i en 
skriftlig urkund, utfärdad av biskopen 
av Kurland, första gången utsäges att 
på Runö bor svenskar och att dessa 
"skola besitta sin egendom efter 
svensk rätt". 

I årets resa deltog över 80 personer, 
främst Runöbor och anförvanter till 
dem, men vi var också några få som 
hade fått förmånen att resa med trots 
att vi inte hade någon familjeanknyt
ning till den märkliga lilla ön. 

Strapatsrik resa 
Redan Ernst Klein skriver 1924 i sitt 
monumentala verk "Runö - Folklivet i 
en gammal svensk by" om de mödor 
och vedermödor det kunde ha att ta sig 
till ön. "Intet rederi i världen har det 
namnet på sina turlistor... Det går där
för i det hela mycket fortare och 
bekvämare att resa till Sicilien än till 
Runö såvida man inte disponerar sitt 
eget sjögående fartyg." Det stämmer i 
allt väsentligt fortfarande. 

Enligt programmet för vår resa 
skulle vi den 11 juli kl. 14.00 avgå från 
Pernau med m/s West för att vid 17-
tiden komma fram till Runö. Verklig
heten visade sig vara minst sagt annor
lunda och mera överensstämmande 
med de motigheter som de gamla 
Runöborna måste ha haft vid sina fär
der till och från sin ö. Ingen båt vänta
de på oss i Pernaus hamn. I stället fick 
vår buss efter lång väntan fortsätta till 
en liten fiskehamn mitt emot Kynö. 
Därifrån tog vi oss efter en ännu längre 
väntan i tre kraftigt rullande fiskebåtar 
och i strilande regn över till Kynö. 

Där visade sig m/s West ligga och 
vänta på resenärerna från Sverige. Kl. 
23.20 lade West ut för den sista etap
pen till Runö. Det blev en nattlig havs
resa i dis, hög sjö och med många sjö
sjuka. Kvart i 3 på morgonen kunde vi 
skymta ljus vid hamnen på Rings udde 
på Runös sydspets. Strax efter kunde 
vi se ljuskäglan från fyren på Håobjär-
re (Högberget) på Runö svepa runt. Kl. 
3.20 på morgonen kunde vi efter fyra 
timmar på den öppna Rigaviken i det 
begynnande svaga morgonljuset angö
ra den mycket privitiva hamnen. Det 
hade varit en strapatsrik sjöresa som 
deltagarna - varav många i hög ålder -
säkert kommer att bevara i sitt minne. 
Men - ingen klagan hördes för nu var 
vi äntligen framme vid målet! 
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Ambitiöst program 
Runödagarna den 12-14 juli känne
tecknades av ett ambitiöst seminarie
program. Det tog sikte på att allsidigt 
belysa Runöbornas liv och arbete i 
helg och socken. Seminarierna hölls på 
svenska och tolkades till estniska. 
Föredragen togs upp på band och deras 
värde ökade, därför att de framfördes 
av personer som själva "varit med". De 
hade på ett eller annat sätt upplevat 
tiden före den 4 augusti 1944, då de 
sista Runösvenskarna - utom två 
familjer - på motorskonaren "Juhan" 
lämnade redden utanför Runö för att 
genom Moonsundet och förbi Ormsö 
styra mot Stockholm och det gamla 
hemlandet. Det innebar att talarna var i 
relativt hög ålder. Förmodligen var 
detta sista gången man kunde få höra 
så många talare vid ett och samma till
fälle och med så stor sakkunskap läm
na autentiska vittnesbörd om livet på 
den gamla svenskön, den ö som Runö-
borna inbördes kort och gott kallade 
för "loandet" (landet). 

Några axplock ur programmet! 
Henrik Melin berättade om Runösven-
skarnas växlingsrika historia. Thomas 
Lorentz talade om språk och folklig 
kultur, bl.a. om den karakteristiska 
Runödräkten. Tomas Dreijer redogjor
de för männens arbeten och inte minst 
för säljakten, det mest inbringande 
näringsfånget men samtidigt det farli
gaste och mest äventyrliga. Han berät
tade också om kvinnornas stora insat
ser. Medan männen jagade och fiskade 
skötte kvinnorna hus och hem. I det 
ingick som en viktig uppgift att sköta 
huvudparten av jordbruket. 

Gamla och nyare filmer gav åskåd
lig relief åt det talade ordet. Ett mycket 
uppskattat inslag var att höra Bengt 
Schantz berätta om livet på Runö 
under 1920-talet. Han gjorde detta till 
bilder tagna av sin far, Gunnar 
Schantz, som 1923-30 var kyrkoherde 
på Runö. Schantz var en kraftfull kyr
koherde, både teolog och agronom. 
Under hans ledning genomfördes skif
tet på ön. Ett mått på det ålderdomliga 
avlöningssystemet var att prästen ännu 
på 20-talet avlönades med tionde in 
natura, t.ex. med sälskinn och hö. Från 
nästan varje gård gick ett hölass i tion
de, och sammanlagt blev det 23 hölass 
från de 27 gårdarna. I Sverige utgjorde 
tiondet fram till 1910 en viktig del av 
prästernas löner. Runö torde ha varit 
det sista pastoratet på svenskt språk
område där lön ännu på 20-talet utgick 
i tionde. Tiondebegreppet tolkades 
bokstavligt. Hade en gård endast nio 
gäss, så var man befriad från tiondet i 
gäss. Det visade sig av någon anled
ning att en del gårdar just hade nio 
gäss! 

T.h.: Det havererade sov
jetiska mudderverket, 
"äreminnet" över det miss
lyckade hamnbygget på 
Ringsudden. 
Foto: Brigitta Lorentz 

Nedan: Den kända estnis
ka konstnärinnan Dolores 
Hojfmans år 1990 färdig
ställda glasmålning ovan
för ingången till Runö kyr
ka, sedd inifrån kyrkan. 
Foto: Brigitta Lorentz 

Nedan: De som gåva medförda båt
modellerna på väg in till gamla kyr
kan. Längst t.v. den av Hendrik 
Österman tillverkade och av Lotta 
Lorentz skänkta "jalan" och där-
bredvid Junne Ömans "tvarsjeul-
man" 
Foto: Eva Lorentz 

Högtidlig gudstjänst 
Vid en musikgudstjänst den 13 juli i 
Runö nya kyrka invigdes den nya och 
välljudande orgeln, som tillkommit 
efter en insamling i Sverige. Jiiri Rein-
tam, församlingsföreståndare på Runö, 
tackade för orgeln och andra gåvor till 
kyrkan och framförde ett särskilt tack 
till familjen Lorentz, "eldsjälen" bak
om insamlingen. Thomas Lorentz, 
som erinrade om att kyrkan varit 
stängd under åren 1944-88, hoppades 
att orgeln skulle få ljuda i många år 
och förklarade den invigd. Så spelade 

organisten Rolf Uusväli som första 
verk Johann Stedhs "Magnificat primi 
toni", ett verk som ju passade in vid 
detta unika tillfälle. 

Kulmen på jubileet var den högtid
liga gudstjänsten i nya kyrkan den 14 
juli, en gudstjänst som anknöt till bre
vet 1341 från biskopen av Kurland. 
Många Runöbor bar vid detta tillfälle 
sina vackra dräkter, kvinnorna med de 
typiska toppiga mössorna. Vid detta 
tillfälle officierade kyrkoherde Bengt 
Schantz och Jiiri Reintam, präst på 
Runö. Schantz förklarade att det var en 
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stor upplevelse att stå här i sin faders 
predikstol. Han kände hur minnena 
bemäktigade sig honom och de närva
rande Runöborna. "Alla minnen från 
det förflutna tycks omskimrade av ett 
förklarat ljus. Här finns heliga minnen, 
minnen som vi aldrig glömmer, min
nen av smärta och glädje. Kanske just 
det här Runöbesöket blir ett heligt 
minne för oss". Schantz erinrade om 
det "förtryckande etablissemang" som 
i så lång tid styrt och ställt i Balticum. 
Han bad oss till sist tänka på alla de 
släktled som i mer än 650 år bott här 
på Runö och låt oss inte heller glömma 
dem som vilar på kyrkogården, slutade 
Schantz. Det var en predikan som grep 
tag i åhörarna och som vi verkligen 
kände oss delaktiga i. 

Byggnadskultur 
Jag har hittills mest talat om de begi
venheter som ägde rum, men det för 
besökaren mest intressanta är natur
ligtvis ön i sig med sin natur och med 
sina återstående rester av svensk och 
östbaltisk byggnadskultur. Man skulle 
vilja lyckönska dem som kunde kom
ma hit under mellankrigstiden och som 
fick se denna enastående bonde- och 
fiskarkultur, medan den ännu levde ett 
starkt och eget svenskt liv. De gamla 
byggnaderna på ön låg då väl samlade 
i byn mitt på ön. Byn låg längs skär
ningslinjen mellan den flacka västra 
sidan och den höglänta med ståtlig 
tallskog bevuxna östra delen av ön. 
Särskilt typiska var byggnaderna upp
förda i mäktigt kärnvirke av rundtim
mer, men även sådana skattar åt för
gängelsen om inget underhåll sker och 
särskilt om de halmtäckta taken för
summas. 

Runöborna lämnade 1944 sin ö med 
mark, byggnader, djur och lösöre i gott 
skick. Vad som därefter skett under det 
kommunistiska styret kan, som en del
tagare i resan uttryckte det, endast 
rubriceras som ett kulturmord. Några 
data hämtade ur minnesskriften "Runö 
- Ruhnu 650", som påpassligt utkom 
till jubileet, säger det väsentliga: 

1949 bildades Runö kolchos 
1951 bildades fiskekolchosen 
"Kommunismens fyr"(!) 
1970 lades Runö fiskekolchos ned. 
1970-talet: Under parollen om 
byns renovering revs alla förfallna 
hus. "Runöbyn som en arkitekto
nisk enhet hade försvunnit." 
1987 rasade taket på Korsgårdens 
mangårdslänga. 

Till dessa torra fakta kan läggas ytterli
gare några uppgifter. Under kolchosti
den byggde man hamnen vid Rings. 
För detta offrade man, allt enligt min
nesskriften, de gamla stengärdesgårdar 
som givit Runö dess ansikte. Därmed 

Rolf Uusväli vid den nya orgeln. 
Foto: Brigitta Lorentz 

Förf. begrundar den förfallna sakristian 
till gamla kyrkan. 
Foto: Britt Wellander 

försvann alla de hägnader som omgav 
åkrar, ängar och ägofigurer på ön. Ste
narna ligger tillsammans med ett 
gigantiskt till hälften kantrat, anskräm
ligt mudderverk nu i stället som våg-
bry tare i hamnen. Det enda som sko
nades var stenmuren kring gamla kyr
kan. 

Vi vet alla att den nya ledningen i 
Estland står inför väldiga svårigheter 
både vad avser ekonomi och miljö. 
Runö och vad man skall göra med 
denna lilla skärva av en sammanstör
tad natur- och kulturmiljö är ju bara en 
ringa del av Estlands kolossala pro
blem. Men visst vore det positivt om 
man för framtiden kunde rädda något 
av Runös förflutna, om åtminstone en 
gammal Runögård, t.ex. Korsgården, 
kunde återställas. 

Runö gamla kyrka 
Det som ur rikssvensk och estlands
svensk synvinkel måste te sig som 
mest angeläget att bevara är dock 

Runö gamla kyrka, Estlands äldsta 
bevarade träkyrka, en klenod från 
1644. Den står nu och hukar under en 
väldig ek som sträcker sina knotiga 
grenar över kor och sakristia. Den står 
som en fattig syster omedelbart invid 
den nya kyrkan från 1912. Redan i sin 
Runöbok påpekar dock Ernst Klein så 
riktigt: "I all sin ödmjukhet och sitt 
förfall verkar likväl gamla kyrkan 
långt stilfullare och förnämare än den 
nya." Detta sades redan 1924. Efter 
1944 har förfallet kraftigt fortskridit 
och nu verkar tillståndet bedrövligt. 

Till frågan om vad som bör göras 
finns skäl att särskilt återkomma men 
att läget är mycket allvarligt framgår 
tydligt av hur den lilla sakristian i kyr
kans nordöstra hörn idag ser ut. Där 
har dörren fallit ur sin karm och inne i 
sakristian kan man ta nävar av pulvri
serat virke ur ytterväggen. Om kyrkan 
är angripen av husbock - såsom nya 
kyrkan - eller enbart av röta, därom 
råder olika meningar. Att det emeller
tid brådskar med omedelbara skydds
åtgärder i avvaktan på ett handfast res
taureringsprogram, om den saken kan 
ingen som besöker denna ärevördiga 
byggnad, som i århundraden varit 
Runöbornas gemensamma samlings
punkt, tveka. Här finns en stor och 
betydelsefull uppgift inte enbart för de 
kulturvårdande myndigheterna i Est
land utan även för riksantikvarieämbe
tet i Sverige - inte heller enbart för den 
estniska protestantiska kyrkan utan i 
hög grad också för den rikssvenska 
kyrkan. Runö gamla kyrka är tveklöst 
en av de märkligaste kyrkorna i den 
svenska och estländska kristenheten. 
Det vore en kulturskandal om detta 
monument över Runösvenskarnas liv 
av brist på underhåll skulle sjunka 
ihop till en ruin! 

Miljöproblem 
Vid sidan av det officiella programmet 
fanns tillfälle att ströva omkring på 
den vackra, fem kilometer långa ön. 
Själv minns jag promenaden upp till 
Kuns steniga udde på nordspetsen. På 
vägen dit passerade man torra och 
ursprungliga ängsmarker, som var 
översållade av blåeld, harklöver, fet
knopp, axveronica, luzern, gulmåra, 
rödklöver, snårvinda och andra växter 
som var typiska för det gamla bonde
landskapet. Här fanns t.o.m. höskall
ran, en i Sverige numera mycket ovan
lig ört. 

Ett annat uppskattat mål var att van
dra "Limovein" till östsidan. Vägen dit 
går genom praktfull, hög och pelarlik 
tallskog som har bundit de tidigare 
vandrande höga sanddynerna. Vid 
Limo öppnar sig den härligaste sand
strand, som sträcker sig nästan ända 
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ned till Rings udde i söder. Det var 
dock smärtsamt att i strandkanten se 
miljöförstöring, som med verkan från 
Riga och Pernau avsätter sina spår 
ända ute på Runö. Brunröda revlar av 
en föga inbjudande algmassa låg i 
strängar på den bländvita stranden. 

Här kunde man alltså tydligt obser
vera konsekvenserna av den svåra 
övergödning, som hittills värst har 
drabbat den sydöstra kusten av Öster
sjön men som nu mer eller mindre 
drabbar alla Östersj östater. Kilometer
långa sträckor av de grunda stränderna 
vid de baltiska kusterna är idag täckta 
av vasshav, och vid många av de före 
andra världskriget berömda badsträn
derna råder numera ständigt badför
bud. Radikala och omedelbara åtgär
der måste till men vem kan tro att 
Polen och Sovjetunionen, båda länder 
med en förödd ekonomi, av egen kraft 
mäktar lösa dessa oerhörda problem? 

Ösel 
Det egentliga Runöjubiléet slutade den 
14 juli. Dagen därpå förde oss m/s 
West över till Arensburg. Havet låg nu 
nästan stilla och i morgondiset kunde 
vi se Runö långsamt försvinna i ett 
soligt töcken. På något sätt kändes det 
overkligt att nu se ön sjunka i havet. 

I Arensburg delades gruppen och en 
del reste samma dag åter till Reval och 
Stockholm. Vi övriga fick uppleva två 
mycket givande dagar på Ösel. På 
länsmuseet fick vi se en mycket intres
sant foto- och föremålsutställning från 
det gamla Runö. Öns befolkning var ju 
inte stor och de flesta kände därför 
varandra. På museet kunde därför 
åtskilliga på bild återfinna sig själva, 
släkt eller vänner. 

I den imponerande biskopsborgen i 
Arensburg hölls presskonferens under 
ledning av Leo Filippov, den tjänste
man på Ösels länsstyrelse som närmast 
ansvarar för utvecklingen av de små 
och mindre estniska öarna. Han lät 
klart förstå att det kommer att ta lång 
tid innan Runö kan "återställas". 
Uppenbarligen är det ett stort problem 
att få i gång jordbruket och fisket, bl.a. 
beroende på att befolkningen nu är så 
liten. År 1938 bodde där 282 Runö-
svenskar, idag finns där bara 56 invå
nare, alla ester. På flera direkta frågor 
om Runö gamla kyrka förklarade 
Filippov att planer finns för att restau
rera kyrkan men att "arbetskraft sak
nas". Som sammanfattning måste man 
nog i ärlighetens namn tillstå, att Filip-
povs uttalanden andades en viss pessi
mism i fråga om såväl Runös framtid 
som miljöutvecklingen i Balticum. 

I samband med resan på Ösel 
avtäcktes på Kudjapea gamla kyrko

gård en minnesvård över de Runöbor 
som 1941 mördades av bolsjevikerna. 
Vi fick också göra en rundresa på 
Ösel, som till 1989 av militära skäl i 
likhet med övriga öar varit hermetiskt 
avskärmad från omvärlden. Inte ens på 
fastlandet boende ester kunde utan 
specialtillstånd besöka öarna. 

Under bussresan gajdades vi för
träffligt av den 75-årige Heinz Arm, nu 
sannolikt den ende svensktalande på 
hela Ösel. Han berättade bl.a. om de 
oerhört hårda striderna i krigets slut
skede på den smala, 30 km långa halv
än Svorbe som leder ned till Ösels 
sydspets. Ännu 1991 kunde vi se de 
vassa stridsvagnshinder i betong, som 
löper tvärs över halvön, och fortfaran
de hittar man ammunition från krigså
ren på Svorbe som idag är nästan obe
bodd; före kriget fick 6 000 människor 
där sitt uppehälle. 

Återresan till Reval den 17 juli 
avrundades med besök i Hapsal, den 
forna svenskbygden i Nuckö och ett 
kort besök på den nya folkhögskolan i 
Birkas. Jubiléumsresan 1991 till Runö 
hade nått sitt slut! 

Uppskattad resa 
Vid den avslutande middagen i det 
utsökt vackra kurhotellet i Arensburg 
tackade Bengt Schantz för resan, en 
"annorlunda resa" som han uttryckte 
det. Tre saker hade gett den en speciell 
krydda: 1. Äventyret. 2. Innehållet 
med den högtidliga gudstjänsten på 
Runö som höjdpunkt. De många min
nena gör resan oförglömlig. 3. Vänlig
heten och generositeten på alla nivåer 
hos det estniska värdfolket, alltifrån 
Leo Filippov på länsstyrelsen och Priit 
Meerits, ordförande i självstyrelsen på 
Runö, och till alla deras medarbetare. 
Ett väl befogat tack riktade Schantz 
slutligen till Runöbornas förening, 
som genom sin ordförande Henrik 
Melin och Thomas Lorentz gjort den
na resa möjlig. 

Detta skrivs den 19 augusti just när 
det meddelats om statskuppen i Sov
jetunionen. Låt oss innerligt hoppas att 
händelseutvecklingen icke vrids tillba
ka till läget före 1989, då normala 
mänskliga kontakter med de baltiska 
folken inte kunde och fick förekomma. 

Martin Wellander 

Estlandssvenskarnas 
traditionella 

HÖSTFEST 
äger i år rum 

LÖRDAGEN DEN 9 NOVEMBER 
KL 18.00 

i Spårvägsrestaurangen Blåsut, 
Enskede, StocKholm 

(T-bana Blåsut, goda parkeringsmöjligheter) 

Inträde 180 kronor inkluderar mat, öl/läsk, kaffe, 
musikunderhållning och dans. 

Blåsut har sedvanliga restaurangrättigheter. 
För musiken svarar som vanligt Bröderna Johanssons Trio. 

Eftersom antalet platser är begränsat 
måste förhandsanmälan göras 

senast den 5 november 
till SOV:s expedition, tel 08-32 48 78 eller per brev. 

Anmälan är bindande, om inte 
återbud har lämnats senast den 5 november. 

Hjärtligt välkomna! 
STYRELSEN FÖR SVENSKA ODLINGENS VÄNNER 



25-28 juli 1991 
Återfärd till Stora Rågö 

En sommardag lika varm och skön 
som en gång i vår barndom, klämtade 
klockan i S:t Mathias, däruppifrån 
strandbrinken, där dess höga torn på 
nytt kan ses långt över viken och sjön. 
Människor från Rågö, Vippal och Kor-
kis, på sin långa väg över Sveriges 
land, strömmar genom åldrig port in i 
helgedomen, vars svalka tycks komma 
ur gångna sekel. Trumpeten kallar, 
dess toner ljuder liksom orgelbrus och 
psalmsång och ord ur den Heliga 
skrift, ut mot vatten och stränder, där 
dödsskuggan länge har vilat, men i dag 
belyses av sol, som strålar över hela 
dess vidd. På kyrkogården, helgad åt 
den eviga friden, har flitiga händer åter 
satt ihop, det som är kvar efter vanda
lers plundringståg. Här finns de fäder, 
de gamla, som före mor och far plöjt 
jorden innanför kalkstensbrinken och 
styrt båten mot stränderna runtikring 
viken. Ljusen fladdrar från den femar-
miga ljusstaken, smidd i Sverige, vars 
fortsatta plats skall vara Mathias kyr
ka. Trumpeten och basunen ljuder 
mellan de skuggiga träden, fyller som
marens stillhet med metallens rena 
klang. Från prästen i den svarta kåpan 
med vita kragen hör vi orden, orden 
över Rågös unga män, vars öden och 
gravar vi inte vet, Osvald Grön
lund Johannes Nyman Ivar 
Westerholm, de blev sammanlagt elva, 
i år är det femtio år. 

Så tittar vi förhoppningsfullt bort 
över vattnet, den skimrar så grönt den 
strimma i fjärran, två öar som en gång 

Kapellruinen står där och försvarar sin plats... 

varit vårt hem, även de nyss nämndas. 
Nu vet vi, om en stund skall dess 
stränder åter trampas av fötter, våra 
fötter som så länge gått vägar långt 
härifrån. 

Från Korkis ser vi båten, den lilla 
pricken, som sent omsider kommer in 
genom det västra sundet. Passagen är 
smal, sundet är grunt och sanddyner 
kantar den smala ränna, som mellan 
Vester-äi och Vippal för fram till Kor
kis strand. När båten står still och 
armar kämpar med flottagning av 
grundet, tänker jag tillbaka på den dag 
i augusti vi väntade länge på Lillby 
strand och båten till Sverige satt fast 
på Kappelsand. Människor förs bort, 
människor förs hem, vad är det som 
gör att saker går igen? Nu dunkade 
båten mot den "vita sten", där far en 
gång lade ut att söka sig ett hem i Vip
pal bygd, förvisad från sina fäders ö. 
Blänkande vatten, dunkande motor, 
vibrerande bord, osande diesel, strand
linjer på håll som liksom bryts och 
lyfts ovanför vattenytan i solskenet, 
det finns något bekant över färden, så 
hade rågöbor färdats förr, från mitten 
av seklets 20:e tal. 

Varmt och välkomnande sluter sig 
vattnet kring foten satt mot den mjuka 
grunda botten. Så bekant det doftar, 
det fuktiga strandgräsets doft. Blom
morna, alla dessa blommor i det mid
jehöga gräset, vi banar oss väg igenom 
dem, de stryker utmed våra vader och 
lår. Långt bort sträcker sig det öppna 
gräsfältet, åter på plats såsom engång i 

barndomens låga perspektiv. 
Kapellruinen står där och försvarar 

sin plats, utan tak och fönster har den 
tappert burit sin skönhet genom dessa 
decennier av år. Kyrkogården är van-
daliserad, men än finns det rågöbor 
som orkar resa kullvälta kors och hug
ga sly. Och kanske, kanske blir det råd 
till att konservera de murar, som är 
våra fäders byggverk. Trädgränsen in 
mot mitten av ön markerar platsen för 
den forna byn. Nya och gamla träd 
spridda över gårdstunet, en skorsten 
här, en kalkstensmur där, gatan genom 
byn kan tydligt skönjas. 

Visst möts vi av förfall, men trots 
allt ett förfall som möter oss med 
skönhet. Visst vet vi, att det också 
finns ett annat ansikte, när vinden 
väser i trädkronorna, när vita gäss 
rusar över vattnet och kastar båten upp 
och ned, när det kalla höstregnet täcker 
allt med drypande fukt, när isen var
ken bär eller brister och dagar skrider 
långsamt i öns instängdhet. 

Men du valde att möta oss med ditt 
vackraste ansikte, så fullt av sol och 
värme, du motade bort morgonens 
hotande åskmoln, du välkomnade oss 
med din vida famn av frodig sommar 
och lungt vatten kring dina stränder -
och blommorna, dessa blommor i grä
set , gula, blå och lila - du lade dem 
för våra fötter och kantade vår väg 
med dem. Du visste - helt säkert - att 
det var dina egna söner och döttrar 
som kom. 

Arnold Lindgren 
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Egendoms- och jordreform i Estland 

Fortsatt behandling av lagförslaget har 
vilat över sommaren. Till ändring av 
det ursprungliga förslaget har många 
förslag insänts. Fram till nyåret räknar 
man ändå med att den länge omstridda 
lagstiftningen skall kunna slutbehand
las i det estniska parlamentet. 

Än så länge föreligger många oklar
heter. En oklar angelägenhet berör de 
tidigare ägarna (deras arvingar), som 
före det andra världskrigets slut över
gav sina hemman och flyttade utom
lands. I övrigt är proceduren invecklad 
och speciell varför mycket återstår att 
renodla i lagförslaget innan själva 
lagen kan bli klar. 

Under alla förhållanden skall ansö
kan om återfående av egendom tillstäl
las den lokala förvaltningen före den 
27 december 1991. Försöka duger-

En administrativ "hjälpreda" har 
organiserats i Sverige, - och nämligen 
- Estniska Kulturminnesföreningen i 
Stockholm har i samarbete med mot
svarande moder-förening i Estland 
tagit upp i sitt arbetsprogram att biträ
da med ansökningshandlingars inläm
nande. Dessutom ämnar föreningen 
företa undersökningar i estniska arkiv 
om uppgifter av berörd fastighets data, 
ägande-ägare-förhållanden, etc. 

Men - Estniska Kulturminnesföre
ningen åtar sig handläggning endast 
för medlemmar i föreningen. 

Intresserade personer, som önska 
utnyttja föreningens info och hjälp, ha 
att meddela sig per telefon 08-10 61 
37, eller per brev under adress: 

Eesti Muinsuskaitse Selts 
Box 477, 101 29 Stockholm 

Föreningens säte är i Eesti Maja, Wal-
lingatan 34, Stockholm. 

Utöver ovannämnda förenings med
verkan har en Finans/Juridisk byrå 
annonserat om åtagande av uppdrag 
för återfående av egendom i Estland. 
Firman heter: Georg Kalmet Redovis
ning och Revision KB. Adress: 
Notvarpsgränd 1, 116 66 Stockholm 
Tel: 08-643 52 35. 
Telefax 08-642 53 12 

Betr. förarbeten för kommande 
jordreform i min födelsekommun-
Ormsö har jag läst i publikation däri
från att man i februari 1991 hade ett 
mycket långutdraget möte med delta
gare av 72 "öbor". Olika synpunkter 
hade presenterats hur ön i fortsättning
en skall förvaltas. Slutligen utsågs fem 
medlemmar i den bildade Jordkom

missionen: Rudolf Kägu, Ants Rajan-
do, Ain Streng, Teet Vainola och Ants 
Varblane. 

Tillägg 
Efter det att förestående manus var 
klart för Kustbon, erhöll undertecknad 
ytterligare stoff kring jordreformen.-

En rickulättling hade vänt sig till 
Lääne Maakonna Valitsus, Sadama 
tänav 28, 20 31 70 Haapsalu, tel. 44 
403, telefax 01447 56801 och fått 
brevsvar med bilagor (handläggare 
jur.avd.chef K.Paabo). Ättlingens mor
bror önskade min översättning till 
svenska. För allmän orientering för 
intresserade följer här ett utdrag av vis
sa delar. 

Ansökan kan ske till Lääne Maa
konna Valitsus med bifogande av 
dokument, som bevisa äganderättsför
hållanden. I förekommande fall: av
skrift av föreg. ägares dödsattest och 
äktenskapsbevis (?). Finns ett testa
mente, då en kopia av detta, vederbör
ligen vidimerad av Notarius Publicus. 

I själva ansökan skall den yrkande 
meddela för- och efternamn, födelsetid 

och ort. Vistelseort, medborgarskap 
t.o.m. 16 juni 1940 och för närvarande. 

Namn på tidigare ägare/om det ej är 
samma ägare. Släktskapsförhållanden. 
Egendomens adress då och nu samt 
nuvarande "tillstånd". Vilken del öns
kas tillbaka. Dokumenterat värde när 
egendomen fråntogs. Därå vilande 
skulder. Andra berättigade ägare till 
samma egendom. Tidpunkt, plats, sätt, 
när egendomen fråntogs. Omfattning
en av egendomen skall specificeras, 
värde, etc... 

Av bilagorna av brevet framgår, att 
ansökan gäller den egendom som rätts-
stridigt/tv ångsmässigt fråntogs ägaren. 

Även Estniska Kommittén, Wal-
lingatan 32-34, Stockholm, tel. 21 54 
80, 11 59 76, har startat med service 
vad avser äganderätts- och jordrefor
men i Estland. 

Kommitténs ordförande, juristen 
Jaan Vilval (Öselättling) har i denna 
fråga mottagning varje onsdag kl. 
09.00-12.00 

Hugo Mickelin 

Arkiv i dagens Estland 
Som komplettering till min separata artikel om påbörjad jordreform i Estland, 
lämnas uppgift om vissa arkiv. Dessa uppgifter har tagits från EPL - Estniska 
Dagbladet i Stockholm. 
Denna tidning har redovisat 20 viktigare arkiv, varav undertecknad saxat föl
jande sju. 
1. Estlands Riksarkiv, Maneezi 4, 200107 Tallinn 
2. Estlands Historiska arkiv, J. Liivi 4, 202400 Tartu 
3. Stadsarkivet i Tallinn, Tolli 4, 200001 Tallinn 
4. Estlands Tekniska arkiv, Lossiplats 1 A, 200106 Tallinn 
5. Länet Harriens arkiv, 203054 Laagri, Nölvaku 9, Harju Maakond 
6. Länet Wieks arkiv, Kalda 22, 203170 Haapsalu 
7. Länet Ösels arkiv, Lossihoov 2, 203300 Kuressaare 
I Riksarkivet (1) finns bl.a. uppgifter om äganderätten till gårdar före 1940 
och i Tekniska arkivet (4) kartor över jordegendomar. 
Hugo Mickelin 

NATURFORSKARE 
på Ormsö 1991 

Estniska Naturforskarföreningen höll 29-30 juni 1991 forskardagar på Ormsö: 
föreningens 16:e. Sexton föredrag stod på programmet. Inledningsvis behand
lade man naturen på Ormsö. Efter avslutningen följde en forskningsfärd på ön. 
Hugo Mickelin 
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EMIL LINDKVIST 
NÅGRA MINNESORD 

Bild av årskurs 1932-33 vid Birkas. Nummer fem från vänster i andra raden är Emil Lindkvist. 

Emil var född den 4 april 1917 på Ormsö, i byn Kärslätt 
på gården Erjasa i en stor syskonskara. 
Efter ett antal plågosamma sjukår gick han bort den 17 
juli 1991. 
Emil Lindkvist var med i årskurs 1932-33 i Birkas Folk
hög- och Lantmannaskola. 
När undertecknad år 1935 var på väg att lämna Ormsö 
Kooperativa Handelsförening, var Emil en av de tre 
sökande som efterträdare. Han "backade" dock ut och 
valde i stället att komma till Sverige för vidareutbildning. 
Han läste till revisor och vid sidan av det yrkesmässiga 
revisionsarbetet blev han en ideell sådan i Svenska 

Odlingens Vänner - under många år ända till 1976, då 
hälsan började vackla. Under levnadens friska dagar var 
Emil en livlig utåtriktad umgängesmänniska. 
År 1938 bildades Estlandssvenska Föreningen i Stock
holm. När vi senare hitkomna - 1943/44, var med på för
eningens arrangemang, mötte vi Emil Lindkvist som en 
av funktionärerna. 

Emil lämnar efter sig makan Aina, barn och barnbarn 
jämte släkt och många gamla vänner. 
Begravningsakten ägde rum den 7 augusti 1991 i hans 
församlingskyrka på Essinge. 

Hugo Mickelin 

TISDAGSTRAFFEN 
på Vikingagatan 25 

Startar igen sin verksamhet den 

1 oktober kl. 1330 

Varmt välkomna! 

RAGOBORNAS LUCIAFEST 
firas 

Lördagen den 23 november 1991,kl. 1800 

i Medborgarhuset Fyren, Kärrtorp. 
Vi visar video från Rågö 1991. 

Välkomna önskar 
Rågöbornas Danslag. 
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Kungl. Nordstjärnemedaljen till 
IRENE OLLJUM 

Som framgick av Kustbons föregående nummer har Irene Olljum, född 
Dyrberg i Bergsby, Rickul, av konung Carl XVI Gustaf tilldelats Kungl. 
Nordstjärnemedaljen. 

Irene, som tillsammans med maken Rudi lämnade Stockholm och 
bosatte sig i Vancouver i Canada år 1951, har ända sedan tidig ungdom 
varit medlem i SOV och genom åren en av dem som stöttat föreningen 
mest. Under tiden i Vancouver har det främst varit arbetet inom Svenska 
Kulturföreningen därstädes som legat henne varmt om hjärtat. I den före
ningen har hon innehaft alla förekommande förtroendeposter. Hon har 
varit ordförande i fem år och ar nu föreningens ombudsman med särskilt 
ansvar för dess "Annual Report". 

Flera axplock: Irene har varit med att bilda en svensk skola i Vancou
ver, ar medlem i VASA, har hjälpt till att organisera Scandinavian Mid
sommar Festival och Sweden Day samt varit ordförande i Svenska Sam-
arbetskommitten sedan 1985. Hon är president (ordförande) för Swedish 
Press Society, en förening som ger ut tidskriften Swedish Press med både 
svensk- och engelskspråkigt innehåll. 

SOV och Kustbon önskar Irene Olljum - och maken Rudi (vi ar sång-
arbröder och var båda i början av 1950-talet elever till den fina estniska 
sångpedagogen Hella Ardna i Stockholm) - all lycka och framgång i 
fortsättningen och gläds med henne över den fina utmärkelsen! 

Thomas Lorentz 
Sveriges generalkonsul Karl Bertil Eriksson fäs

ter medaljen på Irene Olljums bröst. 

En sommardröm... 
I denna ljuva sommartid 
då allt ar klätt i grönt, 
och allting andas stilla frid 
är livet inte skönt? 

Naturen i sin rika prakt 
ett lyckorus oss ger. 
Var blomma i sin färg nedlagt 
långt mer än ögat ser. 

Men vem kan tolka blommans bön 
och trädens sakta sus? 
Vem anar vad som innerst rör 
och satt min själ i brus? 

Allt vackert som jag drömmer nu 
jag tror det ska bestå. 
Men säger någon - någon Du -
allt kan så snart förgå. 

Vårt liv är som den sommarvind, 
som smeker ömt vår kind. 
Ger oss en känsla fin och öm, 
men ändå blott - en sommardröm... 

Juni 1991 
Alma-Christina Stenholm 

RUNO KYRKOINSAMLING 
Som framgår av separat artikel i denna tidning har den nya orgeln i S:ta 
Magdalena kyrka kunnat invigas i sommar. 
Orgeln har byggts av firman Kriisa i Reval, innehåller sex stämmor 
(register) och har betingat det facila priset av 130.000 svenska kronor. 
För att kunna fullgöra betalningen av orgeln erfordras ytterligare 10.000 
kronor. Vi vädjar därför om ännu ett bidrag till insamlingen, vilket kan 
insättas på postgirokonto 68 6994-5, Runöbornas Förening. Ange "kyrko
insamlingen". 

Med tack på förhand! 
Thomas Lorentz 

Hapsals kur- och badort 
Denna badort från förkrigstiden är ett minne blott. Hapsaltidningen "Lää-
ne Elu" skriver att nu får man åka till Rohukulatrakten (Rus) för att bada. 

Estnisk resebyrå 
ES i L/ANDSRESOR . 

Den 3 juni 1991 öppnades i Eesti Maja, Wallingatan 32ab, 
Stockholm, estnisk resebyrå. Registrerad som aktiebolag med 

Andres Kung som VD. I byrån arbetar Leila Miller. 

Tel. 08-11 05 69. Postgiro 4312 385-0. Bankgiro 57661506. 

I byrån finns att köpa Andres Kiing-s böcker. 
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SOV och våra gårdar i Estland 
Estland har förklarat sig självständigt 
och Sverige har erkänt Estlands själv
ständighet. Länderna står nu i kö för 
att öppna diplomatiska förbindelser 
med Estland. Utvecklingen har verkli
gen gått mycket snabbt under de 
senaste veckorna. Allt detta innebär att 
den jordreform som vi berättar om på 
annan plats i detta nummer av Kustbon 
också snart kan förverkligas. 

I det sammanhanget uppkommer 
frågorna: Kan vi återkräva våra gårdar 
i Estland och hur skall vi i så fall bära 
oss åt? Vad gör SOV:s styrelse och vad 
måste varje ägare själv göra? Dessa 
frågor skall vi här försöka besvara. 

Estlandssvenskarna kan grovt inde
las i två kategorier: dels de som tvångs-
mässigt fråntogs sina gårdar, d v s de 
boende huvudsakligen inom områdena 
Nargö, Rågöarna, Odinsholm och de 
som deporterades, dels de som mer 
eller mindre frivilligt lämnade sina 
gårdar, d v s de som flydde eller flytta
des över till Sverige med Röda Kors
transporter. Vilka möjligheter som 
finns att återfå gårdarna eller få kom

pensation för dem går för närvarande 
inte att bedöma. Men alla har möjlig
het att försöka och var och en bör själv 
ta ställning till hur han eller hon vill 
göra. 

Det viktiga är att en sådan viljeytt
ring kommer till stånd under hösten 
1991. Den 27 december 1991 har an-
getts som ett senaste datum för en 
sådan ansökan. För Ormsös del har 
man sagt att man skall påbörja behand
lingen av sådana ärenden den 15 sep
tember. 

Vad behövs för en sådan ansökan 
och vad gör SOV:s styrelse? Det be
hövs dels en fastighetsbeteckning och 
en beskrivning på den fastighet som 
man återkräver, dels dokument som 
styrker den sökandes äganderätt. 
SOVs styrelse kan bistå med följande: 

1. Vi tillhandahåller ansökningsformu
lär - även i svensk översättning och 
information om dess ifyllande - kan 
rekvireras från SOVs expedition 
under kontorstid (månd-torsd kl 
8.30-14.00) - utdelades till delta
garna vid hembygdsdagen. 

Vi skaffar från arkiv i Estland fastig
hetsbeteckningar m m som behövs 
för ansökan - finns delvis redan. 
Uppgifter kan erhållas från nedan
stående kontaktpersoner: 
Nuckö-Rickul-
området 

Ormsö 

Runö 

Rågöarna 

Nargö 

Benita Beckman, 
tel. 08-659 33 52 
Lars A. Lindström, 
tel. 08-86 21 52 
Thomas Lorentz, 
tel. 08-649 33 76 
eller Henrik Melin, 
tel. 08-94 65 35 
Arnold Lindgren, 
tel. 08-643 15 76 
Margit Rosen-Norlin 
tel. 08-717 59 04 

I övrigt får var och en själv svara 
för sin ansökan och skaffa fram de 
dokument som behövs för att styrka 
äganderättsförhållanden mm. På annan 
plats och i annons lämnas information 
om vart man kan vända sig om man 
vill ha hjälp med ansökan. 
SO V:s styrelse 

ÄTER 
TILL 

NUCKÖ 
OCH 

BIRKAS 
EFTER 61 ÅR. 

Ovan: Sven Adalberth och Stina 
Adalberth-Lindholm gör paus i 
cykelturen vid Österby brygga. (Sven 
och Stina är barn till Ester och Emil 
Adalberth, som var lärare-rektor vid 
Birkas 1924-1929.) 

T.v.: Birkas Svenska Folkhög- och 
Lantmannaskola 1990. 
Byggnaden är mycket förfallen men 
ändå - till det yttre - sig nästan lik. 
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Om tillämpning av äganderättsreformen i Estland 
Högsta rådet i Estland har nyligen antagit en ramlag om principerna för en äganderättsreform. Detta innebär, att 
de estlandssvenskar, som flydde från Estland under kriget, kan kräva restitution av sin mark, byggnader, båtar, 
lantbruksutrustning, inventarirer och aktier. - Under sensommaren förväntas antas en jordalag, jämför Kustbon, 
nr 2-1991, s. 18. 

Estlandssvenskar i Sverige känner uppenbarligen återhållsamt till rättsnormer och instanser i nuvarande Estland. 

I samband med ovan beskrivna förhållanden har undertecknade inbjudit sakkunniga advokater med klanderfritt 
rykte, vilka för varje intressent är i stånd att ge individuell rådgivning och vid överenskommelse representera Era 
materiela rättigheter i Estland. 

Vid ett första sammanträffande i Sverige bekantgör vi oss med ärendet och sammanställer en formellt riktig ansö
kan, vilka sedan överlämnas till de riktiga mottagande myndigheterna i Estland. 

De hitbjudna advokaterna Egon Oj a och Urmas Kaju har mottagning 

• STOCKHOLM, lördagen den 31 augusti tom måndagen den 2 september 1991 
Estniska huset, 2 vån (Walling 34) 

• GÖTEBORG, fredagen den 20 september tom söndagen den 22 september 1991 
Estniska huset, 3 vån (Drottningg 27) 

• LUND lördagen den 28 september tom måndagen den 30 september 1991 
Estniska huset, nb, (Bytareg 28) 

Personligt samanträffande första gången rekommenderas. Ärenden kan också anmälas och drivas på telefon eller 
per post. 

Var vänlig, anmäl Ert intresse och beställ tid på telefon 08-6435 235, dygnet runt, (även telefonsvarare). En enkel 
skriftlig intresseanmälan är naturligtvis också möjlig. 

I Sverige kostar en första rådgivning med iordningställande av ansökan (första gången, normalt en timme) 500-
750 SKR, beroende på ärendets art. Moms tillkommer. Senare utredningsarbete efter överenskommelse vid sam
manträffandet den första gången. 

Planerad information hålles kl 17.00 de första två av ovan nämnda tre dagar på varje ort. 

Vi påminner om att sista inlämningsdatum för inlämning av ansökningar i Estland är den 27 december 1991. 

George Alexander Kalmet Arvi Sikk 
Stockholm Tallinn och Stockholm 
Sverige-est est med estlandssvenskt påbrå 

Qeorg %aimet 
Redovisning ock Revision CK^B 

Konsultation i ekonomi och juridik 
Notvarpsgränd 1, 116 66 Stockholm 

Telefon: 08-643 52 35 Telefax: 08-642 53 12 

• TILLFÄLLE • 
• FÖRMÅNLIGT ERBJUDANDE • 

Aktier i estniskt aktiebolag i Sverige erbjuds till salu pga personlig pen
ningbrist. Det välkända Estinvest AB är ett investmentbolag, dvs satsar 
i svenska och utländska värdepapper, där värdestegringen de första fem 
åren av sin verksamhet varit 120%, dvs 24%/år i genomsnitt. - Styrelse 
och verkställande direktör är samtliga ester. 

Säljes i poster om fem eller tio/st, sammanlagt 115 st. 

Pris kan överenskommas i varje enskilt fall. 

Helst skriftliga, korta svar till: G.A.Kalmet, Notvarpsgränd 1, 116 66 
Stockholm 

Svenska 
Konsulatbyrån 
i Tallinn/Reval 

I Kustbons decembernummer 
1990 meddelade vi att Hans Lepp 
tillträdde på byrån som kulturatta
ché/vice konsul. 
Nu har han befordrats till konsul. 
Konsulatbyrån: Swedish Office, 
finns under adress: Endla tänav 4 
A, 200 001 Tallinn. Telefon efter 
riktnumren (land, stad) 45 03 50 
och 45 36 34. 
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BILDER FRÄN SOV:s HEMBYGDSDAG 
DEN 31 AUGUSTI 1991 

Foto: Nils Lagman 

Hembygdsdagen var mycket välbesökt - över 500 personer hade 
infunnit sig. 

Konsul Hans Lepp berättade medryck
ande om sin Ormsö-bakgrund och sitt 
arbete i Estland och mottar ett tack av 
Sven Salin. 

22 elever från Nuckö gymnasium har varit SOV.s gäster. En sång
grupp bland dem underhöll på hembygdsdagen. 

"bok C 
'Bibliotek-

Toivo Tomingas från SESK delar ut 
l:a priset i SESK:s fototävling till 
Karin Rosenquist. 

Estlandssvensk 
litteratur i Göteborg! 

På bokmässan i Göteborg den 26-29 september kan du 
komma och se hela vårt sortiment, det allra senaste 
inom lyriken mm. Vi är inviterade att dela monter med 
Riksföreningen Sverigekontakt och får nu ett fint tillfäl
le att presentera vår egen bokproduktion. När mässan är 
öppen för allmänheten på lördag och söndag skall du 
passa på att besöka oss och komplettera ditt bibliotek. 

Hjärtligt välkommen till monter D4601 
Brigitta och Thomas Lorentz (SOV) och Agneta Klitter 
(SONG) 

Årets estlandssvenska kulturstipendiat Ingeborg Pöhl-
Andersen har tagit emot stipendiet ur Thomas 
Lorentz' hand och gratuleras av Sven Salin. 
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FAMILJENYTT 

Döda 
Edvard Koinberg, 
född den 14 maj 1906 på Nuckö 
avled den 21 april 1991 i Norrköping 

Anders Holm, 
född den 12 mars 1906 på Ormsö 
avled den 1 maj 1991 på Tyresö 

Lars Berggren, 
född den 19 februari 1915 på Ormsö 
avled den 25 maj i Stockholm 

Emil Marcus, 
född den 3 september 1912 
i Nargö/Reval 
avled den 13 juni 1991 i Stockholm 

Hans Mark, 
född den 15 maj 1906 på Ormsö 
avled den 20 juni 1991 i Stockholm 

Signe Greta Pettersson, 
född Ahlberg den 23 mars 1934 
på Ormsö 
avled den 21 juli 1991 i Nynäshamn 

Johannes Einar Ahlström, 
född den 16 april 1925 på Ormsö 
avled den 25 juli 1991 i Stockholm 

Ingvar Gottfrid Westerblom, 
född den 29 maj 1923 i Rickul 
avled den 5 augusti 1991 i Stockholm 

Ilse Sigrid Maddisson, 
född Ahluhn den 19 februari 1909 
i Reval 
avled den 7 augusti 1991 i Stockholm 

Katarina Gärdström, 
född Svahn den 8 februari 1904 
på Ormsö 
avled den 13 augusti 1991 i Stockholm 

Maria Friberg, 
född Klingberg den 10 november 1912 
på Lilla Rågö 
avled den 17 augusti 1991 i Norrtälje 

t 
Vår kära Mor och Mormor 

Agneta Widgren 
född 14/10 1899 

t 26 april 1991 

Har fått flytta 
till sitt Himmelska hem 

och lämnat oss, 
övrig släkt och vänner 
i stor sorg och saknad. 

Vårbyden9/5 1991 

ESTER o AXEL 
LARS, MARIA, BO 

JOHN 

Det känns som sol gått ner 
När Moders öga ej strålar mer. 

Vi ägt ett lyckligt hem 
med Mor och Far 

Men nu finns bara minnen kvar 

Vår kära Mor, 
Mormor och Svärmor 

Elvine Granback 
* 21 juli 1905 

har i dag stilla insomnat. 
Djupt sörjd och saknad av 

oss, systrar, samt övrig 
släkt och vänner. 

Eskilstuna 3 maj 1991 

BERNHARD 
OSVALD och KATHRIN 

ETHEL och ULF 
LIA och STIG 

Jeanette och Magnus 
Jenny 

Tack för vad Du givit 
Tack för vad Du var 
Innerst i vårt hjärta 

Skall Du alltid leva kvar. 

Ingvar Westerblom in memoriam 
Du har lämnat det jordiska och mänskligt att döma var 
Din bortgång alltför tidig. 
Du har lämnat familjen, släkt och vänner i stor sorg 
och saknad. God och glad har Du alltid varit, både i 
me- och motgång. Tidigt blev Du faderlös, växte upp i 
ett oroligt land, men i det nya landet formade Du din 
framtid med insikt och klokhet, det gick dej väl i hän
der. Du var alltid förstående och hade ett vänligt ord 
till tröst, därför känner vi det så smärtsamt att Du läm
nat oss. Men hoppet står kvar, vi möts en dag. 
Tack för allt lillebror! 

Alice 
Jakobsberg 4/9 1991 

t 
Vår älskade Far 

Farfar och Morfar 

Konrad Engman 
* 17okt 1907 

har i dag stilla insomnat. 
Djupt sörjd och saknad av 

oss, övrig släkt och vänner. 

Eskilstuna den 28 juni 1991 

EINAR och INGEGERD 
ERNA och GÖSTA 

SVEN och GUNNEL 
BÖRJE, EVEY 

Barnbarnen 

Ett strävsamt liv har slocknat ut 
En flitig hand har domnat 

Din arbetsdag har tagit slut 
Ditt trötta huvud somnat. 

Kära Morbror 

Matts Ellerbusk 
* 11 juli 1903 

på Runö 

har stilla insomnat. 

Lidingö 7 aug. 1991 

INGEMAJ 
Syskonbarn 

Svägerska och 
Svågrar 

Övrig släkt och vänner 

Flitig så länge krafterna 
räckte 

I arbetets glädje Du levde 
Ditt liv 

Somnade stilla när livets 
låga släcktes 

Tacksamt vi önskar Dig 
vila i frid 

t 
Vår älskade Mor, 

Mormor och Farmor 

Ida Bergkvist 
* 11 oktober 1904 

t 5 juni 1991 

GUNNNEL och ARNE 
Bjarne Torgny 

Rigmor och Morgan 
Linda Fredrik 

ALLAN och RAIJA 
Anna 

Släkt och vänner 

Jag fann en 
härlig källa 

Uti min största nöd 
Som själens törst 

kan stilla 
Och skänker hopp och mod 

Vår käre 
Make, Pappa 

Morfar och Svärfar 

Ingvar Westerblom 
* 29 maj 1923 

t 5 augusti 1991 

INGRID 
ING-MARIE och KJELL 

Erika, Markus, 
Gabriel, Allis och John 

med familjer 
Släkt och vänner 

Den dagen jag går 
för att ej vända åter, 

jag vill att ni minns mig 
precis som jag var. 
Det blir bara värre, 

mina kära, om ni gråter, 
för inget kan ändra 

det öde vi har. 

t 
Vår kära Far 

Morfar och Farfar 

Anders Lilja 
* 20 juli 1907 

Ormsö 

t 1 aug. 1991 
Stenkumla 

I vår sorg deltar syskon 
släkt och vänner 

Barnen 
Barnbarnen 

Vad jorden gömmer 
ej hjärtat glömmer 
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t 
Min käre son 

Göte Österman 
född 24 mars 1940 

död 7 juni 1991 

Stor sorg och saknad 

BIBBI 
EVA och BJÖRN 

MOR 
syskon med familjer 

syskonbarn 
släkt och många, många 

vänner och bekanta. 

Din tid här blev så kort 
Du rycktes hastigt från oss bort 

Välsignat vare ditt minne. 
Sov i ro, Göte. 

t 
Vår käre 

Oskar W. Mitman 
* 19 november 1911 

på Nuckö 

har lämnat oss i sorg och saknad. 

Stockholm den 13 maj 1991. 

THOMAS och LENA 
OLIVER 

släkt och vänner. 

Det susar så sakta en sorgesäng 
Bland träden därhemma 

där Du bott en gång 

Min älskade Make 
vår kära Pappa 

och Farfar 

Emil Lindkvist 
* 4 april 1917 

t 17 juli 1991 

AINA 
LARS-OLOF 

Anette Christer Michael 
ROLF och INGER 

Kristina Britta 
Kajsa Göran 

Släkt och vänner 

När jag trött 
av levnadsåren 

och tanken, handen inte 
orkar mer. 

När ögat dunkelt ser 
den sköna våren 

och foten ingen stadga 
mera ger. 

Då vill jag somna och för alltid njuta. 

När det gäller gravvårdar och fackmässigt gravvårds 
arbete av alla slag kan Ni med förtroende vända Er till 

BILDHUGGARE 
H. RAUDSEPP 

MÅNDAGS VÄGEN 44 FARSTA. Tel: 08-94 21 77 
Ring och hör våra priser 

Rabatt på sten 300:-. Gravering av namn 150:-. 
Reducerade priser för pensionärer 

Bemärkelsedagar 4:e kvartalet 1991 

101 år 
Julie Marie Palmkron, född Hamm 
den 12 oktober 1890, Korkis/Vippal 

100 år 
Lovisa Åkerblad, född Lagman den 7 
december 1891, Rickul 

96 år 
Lovisa Wahtman, född Stromback den 
20 november 1895, Reval 

95 år 
Gertrud Masing, född Reichardt den 6 
november 1896, Reval 
Lovisa Dans, född Viberg den 9 
november 1896, Rickul 
Agneta Massalin, född Lundkvist den 
30 november 1896, Ormsö 
Alexander Tegelberg, född den 6 
december 1896, Rickul 

94 år 
Johanna Berkman, född Viksten den 
23 november 1897, Nuckö 

93 år 
Maria Ahlström, född Blomkvist den 
29 juli 1898, Ormsö 

Terese Johanna Tiisre, född den 21 
oktober 1898, Reval 
August Eriksson, född den 29 oktober 
1898, Reval 

92 år 
Olga Greis, född den 9 december 
1899, Odensholm 
Johannes Alberg, född den 23 decem
ber 1899, Rickul 

91 år 
Ida Marie Hallman, född den 6 decem
ber 1900, Vippal 
Katarina Berggren, född Söderblom 
den 30 december 1900, Ormsö 

90 år 
Hans Grönman, född den 4 oktober 
1901, Ormsö 
Valter Methusalem Luther, född den 8 
oktober 1901,Nargö 
Maria Hedenström, född Blomman 
den 11 oktober 1901, Ormsö 
Hilda Vesterblom, född den 27 oktober 
1901, Odensholm 
Agneta Sjöström, född Söderlund den 
2 november 1901, Ormsö 
Olga Söderlund, född Rebane den 10 
november 1901, Rickul 
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Magda Helena Holm, född den 26 
november 1901, Nargö 

85 år 
Marianne Engman, född Edvard den 2 
oktober 1906, Reval 
August Sandsten, född den 2 oktober 
1906,Rickul 
Marta Stahl, född Treiberg den 2 okto
ber 1906, Rickul 
Alide Sedman, född Koinberg den 16 
oktober 1906, Nuckö 
Oskar Hendriksson, född den 25 okto
ber 1906, Reval 
Heino Sallert, född den 4 november 
1906, Reval 
Maria Roos, född Söderholm den 7 
november 1906, Nuckö 
Axel Heidring, född den 14 november 
1906, Nuckö 
Kristof Talberg, född den 29 november 
1906, Rickul 
Nikolai Koinberg, född den 2 decem
ber 1906, Rickul 
Katarina Friberg, född Berggren den 5 
december 1906, Ormsö 
Hilda Lagman, född den 15 december 
1906, Rickul 
Johannes Treiberg, född den 23 
december 1906, Rickul 
Hans Sjöman, född den 30 december 
1906, Ormsö 

80 år 
Pauline Talberg, född Hamberg den 12 
oktober 1911, Rickul 
Meta Regina Erik, född Berg den 21 
oktober 1911, Reval 
Nelly Mathilda Koinberg, född Brun
berg den 23 oktober 1911, Rickul 
Hilda Nibon, född Hamberg den 23 
oktober 1911, Nuckö 
Carl Vesterblom, född den 27 oktober 
1911,Odensholm 
Johan Nyblom, född den 29 oktober 
1911, Ormsö 
Maria Österman, född Björk den 1 
november 1911, Runö 
Hilda Lemberg, född den 12 november 
1911, Nuckö 
Herman Ringberg, född den 13 
november 1911, Rickul 
Elmar Stenman, född den 21 novem
ber 1911, Nuckö 
Milda Herodes, född Jurgensson den 1 
december 1911, Reval 
Maria Svensson, född Bergström den 
15 december 1911, Ormsö 
Katarina Salin, född Öman den 17 
december 1911, Ormsö 
Valentine Pent, född Miihle den 23 
december 1911, Reval 
Alexander Thomsson, född den 25 
december 1911, Rickul 

75 år 
Maria Sjöman, född Grundström den 1 
oktober 1916, Ormsö 
Erna Saarväli, född Lauri den 9 okto
ber 1916, Reval 
Herbert Lagman, född den 13 oktober 
1916, Rickul 
Maria Svedberg, född den 14 oktober 
1916, Ormsö 
Signe Andersson, född Aman den 14 
oktober 1916, Nuckö 
Agneta Peedu, född Tomsson den 19 
oktober 1916, Ormsö 
Alma Jurgensman, född den 1 novem
ber 1916, Nuckö 
Gleb Lindeberg-Lindvet, född den 3 
november 1916, Reval 
Maj-Lis Lagman, född Vesterbom den 
14 november 1916, Rickul 
Gertrud Engdahl, född Nyblom den 17 
november 1916, Ormsö 
Rickard Farman, född den 22 novem
ber 1916, Nuckö 
Hans Kröndström, född den 25 
november 1916, Reval 
Thomas Lorentz, född den 28 novem
ber 1916, Runö 
Johan Öman, född den 29 november 
1916, Ormsö 
Linda Pauline Nyman, född Tischler 
den 6 december 1916, Reval 
Georg Erik Keskiill född den 18 
december 1916, R.eval 

70 år 
Helga Einpaul, född Vahtman den 1 
oktober 1921, Reval 
Maria Alida Forsberg, född Hammer-
man den 4 oktober 1921, Ormsö 
Erna Benström, född den 5 oktober 
1921, Neve 
Alexander Järnström, född den 7 okto
ber 1921, Ormsö 
Alfred Friberg, född den 16 oktober 
1921, Ormsö 
Elias Schönberg, född den 16 oktober 
1921, Runö 
Lydia Johansson, född Ahlberg den 21 
oktober 1921, Ormsö 
Meta Högström, född Seman den 21 
oktober 1921, Nuckö 
Anders Bergström, född den 23 okto
ber 1921, Ormsö 
Paulus Erita, född den 23 oktober 
1921, Nuckö 
Ragnar Lukme, född den 26 oktober 
1921, Reval 
Sanfrid Blees, född den 28 oktober 
1921, Nuckö 
Bruno Manfred Strandberg, född den 
20 november 1921, Reval 
Ellen Elise Hammerman, född Raud-
sepp den 27 november 1921, Hapsal 

Fide Murman, född den 27 november 
1921, Ormsö 
Emil Johannes Fagerlund, född den 28 
december 1921, Ormsö 
Ingeborg Erkas, född Brus den 3 
december 1921, Odensholm 
Elise Mitman, född Puhtkivi den 11 
december 1921, Nuckö 
Hilda Olsson, född Targama den 11 
december 1921, Vippal 
Karin Leonora Söderström, född 
Mutirsepp den 12 december 1921, 
Reval 
Valter Erkas, född den 13 december 
1921, Odensholm 
Ernst Brus, född den 19 december 
1921, Odensholm 
Gunnar Valentin Brunberg, född den 
20 december 1921, Rickul 
Aina Armilda Edita Karlsson, född 
Dans den 21 december 1921, Rickul 
Katarina Sjöman, född den 22 decem
ber 1921, Ormsö 
Emmy Heyman, född den 22 decem
ber 1921, Rickul 
Gottfrid Ferdinand Greisman, född 
den 28 december 1921, Nuckö 
Alexander Treiberg, född den 31 
december 1921, Rickul 

65 år 
Hjalmar Edvin Ahlström, född den 6 
oktober 1926, Ormsö 
Alfred Passvik, född den 10 oktober 
1926, Runö 
Uno Sven Lemberg, född den 11 okto
ber 1926, Nuckö 
Ingeborg Lydia Palm, född Schönberg 
den 12 oktober 1926, Nuckö 
Gunnar Nordsten, född den 18 oktober 
1926, Ormsö 
Elvira Katarina Asplund, född den 22 
oktober 1926, Ormsö 
Vanda Emelie Törnqvist, född Boman 
den 29 oktober 1926, Rickul 
Ellen Kuun, född Kristian den 3 
november 1926, Nargö 
Edith Gunborg Pettersson, född Lind
ström den 4 november 1926, Rickul 
Klara Brus, född den 6 november 
1926, Odensholm 
Meinhard Gottfrid Laving, född den 7 
november 1926, Nuckö 
Alice Ingeborg Wiklund, född Espling 
den 11 november 1926, Rågöarna 
Viktor Korvet, född den 12 november 
1926, Reval 
Algot Edvin Hallman, född den 12 
november 1926, Rickul 
Alvin Sigfrid Derblom, född den 18 
november 1926, Nuckö 
Algot Lembit Bedman, född den 22 
november 1926, Nuckö 
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Alma Elvine Rönnberg, född den 24 
november 1926, Ormsö 
Cecilia Fagerström, född den 25 
november 1926, Ne ve 
Svea Ellen Olga Amberman, född den 
28 november 1926, Hapsal 
Agnes Söderholm, född den 28 
november 1926, Nuckö 
Heljo Kaasik, född den 29 november 
1926, Reval 
Remedia Aurelia Karlsson, född 
Nanoden den 2 december 1926, Nuckö 
Axel Emil Alvik, född den 3 december 
1926, Ormsö 
Runar Anders Lindquist, född den 8 
december 1926, Ormsö 
Sten Olof Lindström, född den 12 
december 1926, Ormsö 
Algot Anders Ahlberg, född den 14 
december 1926, Ormsö 
Viktor Samberg, född den 16 decem
ber 1926, Korkis 
Ivar Blees, född den 18 december 
1926, Nuckö 
Sigmar Henrik Tegelberg, född den 22 
december 1926, Rickul 
Ellen Ingeborg Pettersson, född Brun
berg den 23 december 1926, Rickul 
Sigrid Kristina Adamski, född Strand
berg den 24 december 1926, Runö 
Astra Sigrid Vainman, född Palmkron 
den 25 december 1926, Korkis 
Axel Thomas Friberg, född den 27 
december 1926, Ormsö 
Alfred Sigfrid Mitman, född den 27 
december 1926, Nuckö 
Ivar Borrman, född den 29 december 
1926, Rickul 

60 år 
Rut Söderholm, född den 8 oktober 
1931, Rickul 
Gunnar Timm, född den 9 oktober 
1931, Ormsö 
Maria Beckman, född den 11 oktober 
1931, Ormsö 
Aline Elin Rosenblad, född den 12 
oktober 1931, Ormsö 
Ingvar Alfons Gärdström, född den 16 
oktober 1931, Ormsö 
Henrik Reinhold Ahlström, född den 
17 oktober 1931, Ormsö 
Ulla Rundlöv, född Heldring den 25 
oktober 1931, Rickul 
Fred Georg Grönman, född den 6 
november 1931, Ormsö 
Felix Sven Schönberg, född den 6 
november 1931, Nuckö 
Enno Hallek, född den 7 november 
1931, Rus 

Johan Kokla 
Lina Sandells plan 32 
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Ottilia Ingrid Törnblad, född Freiman 
den 8 november 1931, Nuckö 
Hilja Rydberg, född Strickman den 9 
november 1931, Korkis 
Lydia Ingeborg Westh, född Stenholm 
den 9 november 1931, Ormsö 
Elvine Adele Ahlström, född den 14 
november 1931, Ormsö 
Uno Algot Peterberg, född den 16 
november 1931, Ormsö 
Linda Ingrid Ahlström, född den 29 
november 1931, Ormsö 
Ingeborg Maria Torén, född Dykström 
den 30 november 1931, Runö 
Inga Irene Durkfält, född Stenberg den 
1 december 1931, Rickul 
Evald Luks, född den 4 december 
1931, Nuckö 
Ester Maria Ingeborg Bäckman, född 
den 5 december 1931, Ormsö 
Einar Valfrid Mihlberg, född den 7 
december 1931, Lilla Rågö 
Jenny Frideborg Stahl, född den 12 
december 1931, Rickul 
Emanuel Freiman, född den 13 decem
ber 1931, Nuckö 
Helju Jöers, född Engblom den 15 
december 1931, Korkis 
Lucia Berkman, född den 18 december 
1931, Nuckö 
Ingrid Westerblom, född den 18 
december 1931, Odensholm 
Sigvard Olof Gärdström, född den 20 
december 1931, Ormsö 
Adele Sigrid Ahlberg, född Lindström 
den 22 december 1931, Ormsö 
Sven Bernhard Rosenborg, född den 
23 december 1931, Rågö 
Hilda Lina Fält, född den 25' december 
1931, Ormsö 
Pauli Koinberg, född den 25 december 
1931, Nuckö 
Kaljo Uusmets, född den 27 december 
1931, Reval 
Valter Bernhard Heldring, född den 28 
december 1931, Rickul 
Alrik Elof Boman, född den 30 
december 1931, Rickul 
Sven Masing, född den 30 december 
1931, Reval 

50 år 
Ingrid Maria Häggblom, född den 1 
oktober 1941, Ormsö 
Laivo Kaup, född den 5 oktober 1941, 
Reval 
Arne Olof Freiman, född den 6 okto
ber 1941, Nuckö 
Bengt Allan Heyman, född den 17 
oktober 1941, Törsund 

Evelina Brita Heyman, född den 17 
oktober 1941, Törsund 
John Ingemar Koinberg, född den 19 
oktober 1941, Rickul 
Malle Parbo, född den 19 oktober 
1941, Reval 
Einar Brynolf Blomberg, född den 21 
oktober 1941, Rickul 
Inga-Brita Seffers, född den 22 okto
ber 1941, Hapsal 
Ingvar Brandt, född den 23 oktober 
1941, Nuckö 
Vendel Verner Sjöström, född den 24 
oktober 1941, Ormsö 
Nils Olof Sjölund, född den 26 okto
ber 1941, Rågö 
Georg Fredrik Luther, född den 28 
oktober 1941,Nargö 
Alar Gunnar Beipman, född den 29 
oktober 1941, Reval 
Sture Georg Nyblom, född den 30 
oktober 1941, Ormsö 
Asta Margit Waldman, född den 2 
november 1941, Helsingfors 
Ellen Ingeborg Vesterberg, född den 4 
november 1941, Rickul 
Helga Rosine Jurgensman, född den 
15 november 1941, Rickul 
Ingrid Rosenblad, född den 17 novem
ber 1941, Ormsö 
Sven Allan Mihlberg, född den 18 
november 1941, Södertälje 
Göta Maria Andersson, född Österman 
den 19 november 1941, Rickul 
Heino Lemberg, född den 22 novem
ber 1941, Reval 
Elmar Lundgren, född den 22 novem
ber 1941, Nuckö 
Hilding Birger Söderkvist, född den 26 
november 1941, Ormsö 
Edit Jansson, född Svan den 28 
november 1941, Runö 
Karli Nurgberg, född den 12 december 
1941, Korkis 
Britta Lucia Bergman, född den 13 
december 1941, Nuckö 
Linda Buchmann, född Norrman den 
13 december 1941, Runö 
May-Britt Linnea Carlsson, född Pell-
mas den 15 december 1941, Rickul 
Frideborg Gunhild Hallberg, född 
Rönnkvist den 15 december 1941, 
Ormsö 
Stig Helge Evert Aspelin, född den 24 
december 1941, Ormsö 
Ester Gunhild Bergström, född den 24 
december 1941, Ormsö 
Matti Hendriksson, född den 29 
december 1941, Dorpat 
Sigrid Friman, född den 31 december 
1941, Nuckö 


